


	Európai Parlament
2024-2029
	[image: EP logo RGB_Mute]



<Commission>{CULT}Kulturális és Oktatási Bizottság</Commission>

<RefProc>2025/0222</RefProc><RefTypeProc>(COD)</RefTypeProc>
<Date>{12/06/2026}12.6.2026</Date>
<TypeAM>MÓDOSÍTÁS</TypeAM>
<RangeAM>606 - 848</RangeAM>
<TitreType>Draft report</TitreType>
<Rapporteur>Bogdan Andrzej Zdrojewski</Rapporteur>
<DocRefPE>(PE789.968v01-00)</DocRefPE>
<Titre>Az Erasmus+ programnak a 2028–2034 közötti időszakra történő létrehozása, valamint az (EU) 2021/817 és az (EU) 2021/878988 rendelet hatályon kívül helyezése</Titre>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<DocRef>(COM(2025)0549 – 2025/0222(COD))</DocRef>

AM_Com_LegReport
[bookmark: restart]

<RepeatBlock-Amend><Amend>
Módosítás		<NumAm>606</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>607</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;
	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködési eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatását, feltéve, hogy ezek a platformok és eszközök interoperábilisak a meglévő nemzeti rendszerekkel, és tiszteletben tartják az adattakarékosság, a beépített és alapértelmezett adatvédelem, a tényleges felhasználói ellenőrzés és a technológiasemlegesség elvét;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>608</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov, Laurence Farreng, Nikola Minchev</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;
	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást, beleértve az iskolák és személyzetük részvételét támogató intézkedéseket, különösen azokét, amelyek első alkalommal vesznek részt a programban, vagy hátrányos helyzetű, vidéki, távoli vagy kevésbé összekapcsolt területeken találhatók;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>609</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;
	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást, biztosítva ugyanakkor a hozzáférhetőséget, az átláthatóságot, az adatvédelmet, a digitális eszközök érdemi emberi felügyeletét, valamint a különböző méretű és kapacitású szervezetek egyenlő hozzáférését;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>610</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;
	b)	a program végrehajtása, ideértve az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>611</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ba)	a programhoz való hozzáférés egyszerűsítésére, a szükségtelen adminisztratív terhek csökkentésére, valamint az első alkalommal pályázók, az önszerveződő szervezetek, az ifjúsági szervezetek és a kisebb civil társadalmi szervezetek testre szabott támogatására irányuló intézkedések;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>612</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – b b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	bb)	az átláthatóságot, az elszámoltathatóságot és a program végrehajtásába vetett közbizalmat előmozdító intézkedések, beleértve a kedvezményezettekre, a finanszírozott projektekre és a projekteredményekre vonatkozó információkhoz való nyilvános hozzáférést, az uniós adatvédelmi jogszabályokkal összhangban;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>613</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	terjesztés és kommunikáció.
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>614</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	terjesztés és kommunikáció.
	c)	a projekteredmények, a bevált gyakorlatok és a tanulási eredmények terjesztése, kommunikációja és széles körű megosztása, különös tekintettel a hozzáférhetőségre, a többnyelvűségre, a nyílt hozzáférésre és az alulreprezentált közösségek tájékoztatására.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>615</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ca)	az ifjúság területén a program a részvétel, a polgári szerepvállalás és a befogadás előmozdítása révén hozzájárul az EU ifjúsági stratégiájának végrehajtásához és továbbfejlesztéséhez.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>616</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ca)	a nem formális és informális tanulás elismerésének, érvényesítésének és láthatóságának támogatása, többek között az ifjúsági munka, az önkéntesség, a szabadidősport és a polgári szerepvállalási tevékenységek révén;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>617</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	cb)	a civil társadalmi teret, a demokratikus részvételt, a médiatudatosságot, a kritikus gondolkodást és a dezinformációval szembeni rezilienciát a fiatalok és a tanulók körében erősítő intézkedések támogatása;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>618</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c c pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	cc)	átlátható, objektív és nyilvánosan hozzáférhető akkreditációs rendszerek támogatása a programban részt vevő szervezetek számára, valamint az akkreditációs gyakorlatok rendszeres nyomon követése a részt vevő országokban;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>619</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c d pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	cd)	a mesterséges intelligencia felelős és átlátható használatának támogatása a program végrehajtása során, biztosítva az érdemi emberi felügyeletet, az elfogultsággal és a megkülönböztetéssel szembeni védelmet, az automatizált rendszerek átláthatóságát és az alapvető jogok tiszteletben tartását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>620</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c e pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ce)	az akkreditált szervezetekre, kedvezményezettekre, finanszírozott projektekre, pénzügyi előirányzatokra és projekteredményekre vonatkozó információkat tartalmazó, nyilvánosan hozzáférhető Erasmus+ átláthatósági nyilvántartás létrehozásának és fenntartásának támogatása, az uniós adatvédelmi jogszabályokkal összhangban.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>621</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 1 bekezdés – c f pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	cf)	rendszeres strukturált párbeszéd-mechanizmusok, amelyek bevonják a tanulókat, az ifjúsági szervezeteket, az önkénteseket, a szabadidősporttal foglalkozó szervezeteket, a szociális partnereket és a civil társadalmi szervezeteket a program végrehajtásába, nyomon követésébe és értékelésébe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>622</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	7a. cikk	

	
	Ifjúságügy

	
	Az ifjúság területén a program a következőket támogatja:

	
	a) uniós szakpolitikai menetrendek és eszközök, és különösen a Youth Wiki hálózat; az Eurodesk hálózat; a Youthpass kipróbálása, előkészítése és végrehajtása;

	
	b) szakpolitikai párbeszéd és együttműködés a releváns érdekelt felekkel, többek között az ifjúság területén működő, az Unió egészére kiterjedő hálózatokkal, európai szervezetekkel és nemzetközi szervezetekkel, az uniós ifjúsági párbeszéddel, és az Európai Ifjúsági Fórum támogatása;

	
	c) egyéb uniós eszközökkel való együttműködés és egyéb uniós szakpolitikák támogatása;

	
	d) az európai szakpolitikai eredményekkel és prioritásokkal, valamint a programmal kapcsolatos ismeretterjesztő és figyelemfelkeltő tevékenységek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>623</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 b cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	7b. cikk	

	
	Sport

	
	A sport területén a program a következőket támogatja:

	
	a) uniós szakpolitikai menetrendek és eszközök, és különösen az Európai Sporthét nemzeti szintű végrehajtását végző nemzeti koordináló szervek kipróbálása, előkészítése és végrehajtása;

	
	b) a program végrehajtása, ideértve a más uniós szakpolitikákkal és programokkal, az online platformokkal, a virtuális együttműködés eszközeivel és a tanulási célú mobilitást elősegítő eszközökkel való szinergiákat és az azokhoz nyújtott támogatást;

	
	c) terjesztés és kommunikáció.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>624</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>II fejezet – 2 a szakasz (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	2a. szakasz	A szakpolitika-fejlesztéshez nyújtott támogatás


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>625</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Annamária Vicsek, Antonín Staněk, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – cím</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	A befogadást és a sokszínűséget támogató intézkedések
	A méltányosságot, a szolidaritást és az esélyegyenlőséget támogató intézkedések


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>626</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – cím</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	A befogadást és a sokszínűséget támogató intézkedések
	A sokszínűséget támogató intézkedések


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>627</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják az inkluzív megközelítés alkalmazását.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>628</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják az inkluzív megközelítés alkalmazását.
	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják az inkluzív, jogokon alapuló és megkülönböztetésmentes megközelítés alkalmazását, különös figyelmet fordítva az esélyegyenlőségre, a hozzáférhetőségre és a részvétel társadalmi, gazdasági, földrajzi és strukturális akadályainak felszámolására.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>629</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Guillaume Peltier, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják az inkluzív megközelítés alkalmazását.
	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják a szakmai megközelítés alkalmazását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>630</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Antonín Staněk, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják az inkluzív megközelítés alkalmazását.
	(1)	E rendelet végrehajtása során a Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok minden tevékenység esetében biztosítják a méltányos megközelítés alkalmazását.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>631</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokféleség, a méltányosság és a szolidaritás előmozdítása, valamint az esélyegyenlőség elérése érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében. A befogadást és a sokszínűséget célzó intézkedéseknek foglalkozniuk kell a programban való részvételt megelőző, az alatti és az azt követő visszailleszkedési szakaszban felmerülő sajátos szükségletekkel és akadályokkal annak érdekében, hogy valamennyi résztvevő számára érdemi és méltányos eredmények szülessenek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>632</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov, Laurence Farreng, Nikola Minchev</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében. A Bizottság mennyiségi és minőségi célkitűzéseket határoz meg a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek munkaprogramokban való részvételére vonatkozóan, és rendszeresen jelentést tesz az e célok felé tett előrehaladásról.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>633</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony, célzott és tényeken alapuló intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek, valamint a hátrányos megkülönböztetés többszörös vagy interszekcionális formáival szembesülő csoportok érdemi részvételének biztosítása érdekében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>634</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező, valamint az alacsony és közepes jövedelmű országokat képviselő személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>635</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Annamária Vicsek, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>636</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Guillaume Peltier, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a szolidaritás, a társadalmi kohézió és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>637</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a sokszínűség, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.
	(2)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok hatékony intézkedéseket hoznak a befogadás, a méltányosság, a szolidaritás és az esélyegyenlőség előmozdítása érdekében, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek programban való részvételének biztosítása érdekében.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>638</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	A Bizottság, a tagállamok és a programhoz társult harmadik országok kizárják minden olyan felsőoktatási intézmény finanszírozását, amely támogatja az erőszakos szélsőbaloldali aktivistákat, legyenek azok tanárok vagy hallgatók, főként, ha más tanárokat vagy hallgatókat fenyegetnek, vagy olyan nyomásgyakorlással élnek, mint az elfogult minősítés, a zaklató viselkedés, sőt a megfélemlítés.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>639</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	A Bizottság arra ösztönzi a kedvezményezetteket, hogy részesítsék előnyben az alacsony szén-dioxid-kibocsátású közlekedést. Adott esetben a fenntartható utazáshoz pénzügyi ösztönzők nyújthatók. A két hetet meghaladó tanulási célú mobilitásra vonatkozó szén-dioxid-adatszolgáltatások statisztikai és nyomonkövetési célból gyűjthetők.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>640</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttérre, fogyatékosságra, nemre, migráns vagy menekült háttérre, lakóhelyre vagy bármely más olyan tényezőre tekintet nélkül támogatja a programhoz való hozzáférést, amely korlátozhatja a részvételt. Különös figyelmet kell fordítani a pénzügyi akadályok csökkentésére és a részvétel megfizethetőségének biztosítására. Ennek elérése érdekében a Bizottság biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a célzott pénzügyi támogatási mechanizmusokat is, figyelembe véve ugyanakkor azokat a többszörös és egymást átfedő akadályokat, amelyek akadályozhatják a program szerinti lehetőségekhez való egyenlő hozzáférést, beleértve az Európai Unió Alapjogi Chartájának 21. cikkében említett okokhoz kapcsolódó akadályokat is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>641</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések. Ezek az intézkedések magukban foglalják a pénzügyi támogatási és előfinanszírozási mechanizmusokat, a célzott tájékoztatást, az iránymutatást, az adminisztratív rugalmasságot és a testre szabott támogatási szolgáltatásokat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>642</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov, Laurence Farreng, Nikola Minchev</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő célzott intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is, és amennyiben ez a kiskorúak vagy a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételének lehetővé tételéhez szükséges, a kísérő személyek támogatását és a megfelelő védelmi intézkedéseket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>643</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében a pénzügyi támogatási és előfinanszírozási mechanizmusokra is kiterjedően biztosítja olyan intézkedések meghozatalát, amelyek különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkező embereket segítik, akiknek a részvétele pénzügyi okokból akadályokba ütközik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>644</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is, például szükség esetén az előfinanszírozást vagy az előlegfizetést, a hozzáférhetőségi támogatást, az előkészítő támogatást és adott esetben a részvétel előtti, alatti és utáni támogatást.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>645</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is. A részvételi lehetőségek további növelése érdekében ezeknek az intézkedéseknek előfinanszírozási mechanizmusokat is magukban kell foglalniuk.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>646</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Esteban González Pons</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is, valamint az előfinanszírozást, a célzott tájékoztatást, az iránymutatást, a személyre szabott támogatást és az akadálymentességi szolgáltatásokat, különösen a fogyatékossággal élő személyek számára.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>647</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is, továbbá a megélhetési költségeket figyelembe vevő megközelítés beépítését a pénzügyi támogatásnyújtásba.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>648</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság már korai életkortól kezdve és társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.
	(3)	A Bizottság társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül támogatja a programhoz való hozzáférést. Ennek elérése érdekében biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő intézkedések, beleértve adott esetben a pénzügyi támogatási mechanizmusokat is.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>649</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	A Bizottság különös figyelmet fordít a szállással és a lakhatással kapcsolatos részvételi akadályokra. A pénzügyi támogatási mechanizmusoknak figyelembe kell venniük a fogadó országokban és régiókban felmerülő növekvő szállásköltségeket annak biztosítása érdekében, hogy a részvétel társadalmi-gazdasági háttértől függetlenül hozzáférhető maradjon.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>650</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3b)	A Bizottság támogatja azokat a célzott tájékoztatási tevékenységeket, amelyek célja az alulreprezentált csoportok részvételének növelése, beleértve az első alkalommal résztvevőket, a fogyatékossággal élő személyeket, a vidéki vagy távoli területeken élőket, a migránsokat, a menekülteket, az etnikai kisebbségeket és a társadalmi-gazdasági hátrányokkal küzdő személyeket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>651</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3c)	A Bizottság és a nemzeti irodák támogatják azokat az intézkedéseket, amelyek megkönnyítik a mobilitási tevékenységek résztvevői számára a biztonságos, megfizethető és megfelelő szálláshoz való hozzáférést, többek között az oktatási intézményekkel, a helyi hatóságokkal, a szociális lakhatást biztosító szolgáltatókkal és az érintett civil társadalmi szervezetekkel való együttműködés révén.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>652</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriela Firea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosíthatja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezheti a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását.
	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosítja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezi a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását. E kritériumok közé tartozik, hogy a támogatást olyan résztvevők is igénybe vehetik-e, akik nem támaszkodhatnak családi erőforrásokra, magánmegtakarításokra vagy stabil foglalkoztatási jövedelemre. Adott esetben figyelembe veszik a fogadó országban és a fogadó városban vagy a rendeltetési hely szerinti helyi térségben felmerülő megélhetési és lakhatási költségeket, a résztvevő lakóhelyéről az indulás helyére és a mobilitás helyére történő utazást, a helyi közlekedést, a kauciót, az első bérleti díjakat, az egészségbiztosítást, az ellátással kapcsolatos költségeket, az akadálymentességi igényeket, a digitális konnektivitást és az árak alakulását. A támogatás kialakítása során azon résztvevők számára, akik nem tudják megelőlegezni az alapvető költségeket, az utólagos térítés helyett más gyakorlati megoldást kell biztosítani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>653</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosíthatja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezheti a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását.
	(4)	A Bizottság annak érdekében, hogy a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét ne akadályozzák pénzügyi átrányok, objektív, átlátható és rendszeresen frissített kritériumok alapján módosítja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezi a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását. E kritériumok figyelembe veszik a fogadó országok és régiók megélhetési költségei, lakhatási költségei, inflációja és vásárlóereje közötti különbségeket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>654</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosíthatja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezheti a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását.
	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív és harmonizált kritériumok alapján módosíthatja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezheti a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>655</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosíthatja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezheti a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását.
	(4)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosíthatják a pénzügyi támogatási mechanizmusokat.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>656</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	A Bizottság a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosíthatja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat, vagy engedélyezheti a 19. cikkben említett nemzeti irodák számára azok módosítását.
	(4)	A Bizottság és a 19. cikkben említett nemzeti irodák a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek hozzáférésének javítása érdekében objektív kritériumok alapján módosítják a pénzügyi támogatási mechanizmusokat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>657</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriela Firea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(4a)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező résztvevőktől nem várható el, hogy nulla összegű uniós támogatás alapján vegyenek részt tanulási célú mobilitásban. Amennyiben a mobilitáshoz való hozzáférés állami támogatástól függ, a támogatási kifizetéseket, az előfinanszírozást és a visszatérítési szabályokat úgy kell meghatározni, hogy az alapvető kezdeti költségeket ne hárítsák a résztvevőre. Ez különösen az utazással, a szállással, az első bérleti díjakkal, az egészségbiztosítással, a helyi közlekedéssel, a digitális konnektivitással és az akadálymentességgel kapcsolatos költségeket fedezi, amennyiben az ilyen költségek megelőlegezésének szükségessége a gyakorlatban irreálissá tenné a részvételt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>658</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(4a)	A program egyéni akadálymentesítési támogatási alapot biztosít azon résztvevők számára, akiknek sajátos szükségletei olyan költségekkel járnak, amelyeket nem fedeznek szabványos támogatások vagy általános befogadási kiegészítések. Az alapra való jogosultságot a résztvevő profilja és dokumentált szükségletei alapján, a munkaprogramban meghatározott, garantált maximális válaszadási időt biztosító egyszerűsített eljárások révén kell értékelni. A nemzeti irodák megfelelő felszereléssel és erőforrásokkal rendelkeznek ahhoz, hogy tanácsot adjanak a résztvevőknek a hozzáférhetőségi igényeik azonosításával és dokumentálásával kapcsolatban.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>659</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(4a)	A program keretében nyújtott pénzügyi támogatást rendszeresen felül kell vizsgálni, és adott esetben a fogadó országokban és régiókban a tényleges megélhetési költségekkel, a lakhatás megfizethetőségével és az inflációval kapcsolatos objektív mutatók alapján ki kell igazítani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>660</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(4b)	A Bizottság rendszeresen értékeli az egyéni támogatások és a mobilitási támogatások megfelelőségét a résztvevőknél felmerült tényleges költségekhez képest, és közzéteszi ezen értékelések eredményeit.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>661</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 5 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(5)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő vagy támogató intézkedések költségei nem indokolhatják a program keretében benyújtott pályázatok elutasítását.
	(5)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő vagy támogató intézkedések költségei nem indokolhatják a program keretében benyújtott pályázatok elutasítását, és nem befolyásolhatják hátrányosan a pályázat minőségi értékelését vagy rangsorolását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>662</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 5 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(5)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő vagy támogató intézkedések költségei nem indokolhatják a program keretében benyújtott pályázatok elutasítását.
	(5)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő vagy támogató intézkedések költségei nem indokolhatják a program keretében benyújtott pályázatok elutasítását, e költségeket a program befogadási célkitűzéseinek eléréséhez való alapvető hozzájárulásnak kell tekinteni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>663</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 5 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(5)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő vagy támogató intézkedések költségei nem indokolhatják a program keretében benyújtott pályázatok elutasítását.
	(5)	A kevesebb lehetőséggel rendelkező vagy a nagyobb földrajzi szóródás miatt fokozottabb pénzügyi terhekkel érintett személyek részvételét elősegítő vagy támogató intézkedések költségei nem indokolhatják a program keretében benyújtott pályázatok elutasítását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>664</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 5 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(5a)	A pénzügyi támogatási mechanizmusok adott esetben figyelembe veszik a részvétel tényleges akadályait, beleértve az előzetes költségeket, a lakhatással kapcsolatos költségeket, az utazási költségeket, az akadálymentességi költségeket és a megélhetési költségeket, biztosítva ugyanakkor, hogy a támogatási megállapodások egyszerűek, átláthatók és adminisztratív szempontból arányosak maradjanak. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>665</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.
	törölve


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>666</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>667</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriela Firea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.
	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy szükség esetén aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A tervek a rendelkezésre álló programadatok és a nemzeti végrehajtásból származó arányos bizonyítékok felhasználásával hozzáférési hiányelemzést közölnek azon csoportokról, intézményekről és területekről, amelyeknél a részvétel továbbra is tartósan alacsony vagy egyenlőtlen, beleértve a vidéki területeket, a kisvárosokat, a peremterületeket vagy az elnéptelenedő régiókat és a társadalmi-gazdasági szempontból hátrányos helyzetű közösségeket. Az elemzés a formális támogathatóságon túlmutatóan lehetőség szerint különbséget tesz a benyújtott pályázatok, a kiválasztott résztvevők és a ténylegesen igénybe vett mobilitás között annak érdekében, hogy azonosítani lehessen azokat a szakaszokat, amelyekben a gyakorlatban pénzügyi, területi, digitális vagy adminisztratív akadályok gátolják a részvételt. Ennek alapján a tervek célzott tájékoztatási és támogatási prioritásokat határoznak meg az első alkalommal résztvevők, az újonnan pályázó szervezetek és a korlátozott adminisztratív kapacitással rendelkező intézmények számára, többek között adott esetben iskolákkal, szakképző intézményekkel, felsőoktatási intézményekkel, helyi hatóságokkal, szociális szolgálatokkal, diákszervezetekkel, ifjúsági szervezetekkel, könyvtárakkal, múzeumokkal, kulturális központokkal és közösségi tanulási terekkel való együttműködés révén. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>668</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.
	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra, mérhető célkitűzésekkel, az alulreprezentált csoportokra vonatkozó tájékoztatási intézkedésekkel, az újonnan érkezők és az önszerveződő szervezetek támogatására irányuló intézkedésekkel, valamint a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvétele terén elért eredmények nyomon követésére szolgáló intézkedésekkel. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>669</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov, Laurence Farreng, Nikola Minchev</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.
	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, mérhető mennyiségi és minőségi célkitűzések meghatározásával, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>670</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a keretrendszer alapján nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat, különös figyelmet fordítva a programhoz való hozzáférés tekintetében az adott országban tapasztalható sajátos kihívásokra. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.
	(6)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek és az alulreprezentált csoportok részvételével kapcsolatos mérhető célkitűzéseket, mutatókat és nyomonkövetési mechanizmusokat tartalmazó nemzeti befogadási és sokszínűségi cselekvési terveket dolgoznak ki, vagy adott esetben aktualizálják azokat. A nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek a nemzeti irodák 19. cikk (2) bekezdésében említett tervezési dokumentumainak szerves részét képezik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>671</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(6a)	 A nemzeti irodák külön befogadási és sokszínűségi tisztviselőket neveznek ki, akik közvetlenül megszólítják a kevesebb lehetőséggel rendelkező tanulókat. Az Erasmus+ fellépések végrehajtására kiválasztott szervezetek felhívást kapnak arra, hogy jelöljenek ki külön kapcsolattartó személyeket a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek számára. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>672</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(6a)	A befogadásra és sokszínűségre vonatkozó nemzeti cselekvési terveket a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyeket képviselő szervezetekkel, az ifjúsági szervezetekkel, a fogyatékossággal élő személyek szervezeteivel, a szociális partnerekkel és az érintett civil társadalmi szervezetekkel konzultálva kell kidolgozni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>673</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 6 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(6b)	Az Erasmus+ pályázattípusokkal összefüggésben a speciális igényű személyeknek nyújtott támogatási szolgáltatásokra vonatkozó információknak egyértelműnek, naprakésznek, teljesnek és könnyen hozzáférhetőnek kell lenniük. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>674</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>675</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	törölve


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>676</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriela Firea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását. E nyomon követés – az uniós és nemzeti adatvédelmi szabályok teljes körű tiszteletben tartása mellett – kiterjed a pályázókra, a kiválasztott résztvevőkre és a végső résztvevőkre vonatkozó összehasonlítható adatokra, lehetőség szerint a mobilitás típusa és időtartama, az oktatási ciklus, a nem, a fogyatékosság, a vidéki vagy városi származás, a társadalmi-gazdasági háttér, valamint a szükségletalapú vagy szociális támogatás igénybevétele szerinti bontásban. Emellett támaszkodik a résztvevők strukturált visszajelzéseire és az arra vonatkozó információkra is, hogy a kiválasztott résztvevők végső soron miért nem élnek a mobilitási lehetőséggel.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>677</NumAm>
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<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását, adott esetben terület (oktatás és képzés, ifjúság, önkéntesség és sport), intézkedéstípus, korcsoport, a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek résztvevőinek száma és támogatási intézkedések alkalmazása szerint lebontott adatok alapján, elkerülve ugyanakkor az aránytalan adminisztratív terheket, és beszámol a végrehajtásról.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
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<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását. A Bizottság emellett támogatást és iránymutatást nyújt a nemzeti irodáknak az e cikk szerinti intézkedések következetes végrehajtásának biztosítása érdekében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>679</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását, és rendszeresen értékelést tesz közzé a részvételi tendenciákról, a hozzáférés akadályairól és az uniós szintű inkluzivitási célkitűzések felé tett előrehaladásról.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések, köztük a nemzeti befogadási és sokszínűségi tervek végrehajtását.
	(7)	A Bizottság rendszeresen nyomon követi a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések végrehajtását.
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</Amend>
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<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 7 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7a)	A mobilitásban részt vevők legalább 20%-a kevesebb lehetőséggel rendelkező személy. E célból a szükséges mértékű keretösszeget kell elkülöníteni a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételének támogatására, amely többek között célzott pénzügyi támogatás, kiigazított finanszírozási mechanizmusok és inkluzív végrehajtási intézkedések formáját öltheti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7a)	A Bizottság az uniós adatvédelmi jogszabályokkal teljes összhangban keretet hoz létre a lebontott adatok gyűjtésére és elemzésére a befogadásra és a sokszínűségre vonatkozó intézkedések hatékonyságának értékelése és a részvételi hiányosságok azonosítása érdekében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<Article>8 cikk – 7 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7a)	A sport területén különös figyelmet kell fordítani a fogyatékossággal élő személyek, a nők és lányok, a társadalmi-gazdasági szempontból hátrányos helyzetű személyek, valamint a vidéki vagy távoli területeken élők részvételére.


Or. <Original>{HR}hr</Original>
</Amend>
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	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7b)	Különös figyelmet kell fordítani annak biztosítására, hogy az önszerveződő szervezetek, a fiatalok által vezetett szervezetek és a kis civil társadalmi szervezetek a pályázati és végrehajtási folyamat során méltányos hozzáféréssel rendelkezzenek az integrációt támogató intézkedésekhez és a célzott iránymutatáshoz.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7c)	A (7) bekezdésben említett nyomonkövetési keretnek tartalmaznia kell a szállásköltségek, az infláció, a megélhetési költségek alakulása és a társadalmi-gazdasági akadályok részvételi arányokra gyakorolt hatásának értékelését, különösen a kevesebb lehetőséggel rendelkezők körében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>686</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A program 2028 és 2034 közötti időszakban történő végrehajtásának indikatív pénzügyi keretösszege folyó árakon 40 827 000 000 EUR.
	(1)	A program 2028 és 2034 közötti időszakban történő végrehajtásának indikatív pénzügyi keretösszege folyó árakon 47 390 000 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>687</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A program 2028 és 2034 közötti időszakban történő végrehajtásának indikatív pénzügyi keretösszege folyó árakon 40 827 000 000 EUR.
	(1)	A program 2028 és 2034 közötti időszakban történő végrehajtásának indikatív pénzügyi keretösszege folyó árakon 60 000 000 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>688</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A program 2028 és 2034 közötti időszakban történő végrehajtásának indikatív pénzügyi keretösszege folyó árakon 40 827 000 000 EUR.
	(1)	A program 2028 és 2034 közötti időszakban történő végrehajtásának indikatív pénzügyi keretösszege folyó árakon 81 654 000 000 EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Az oktatásba, a képzésbe, az ifjúságba és a sportba történő beruházás stratégiai beruházás Európa hosszú távú versenyképességébe, innovációs kapacitásába, demokratikus rezilienciájába és társadalmi kohéziójába. Az európai versenyképesség jövőjéről szóló Draghi-jelentés következtetéseivel összhangban az Uniónak jelentősen növelnie kell a készségekbe, a tudásba és a humán tőkébe történő beruházásokat.
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>689</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – i pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	i.	legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 18 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének c) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, iskolai oktatás területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>690</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Siegfried Mureşan, Hélder Sousa Silva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – 1 albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	az e cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett pénzügyi keretösszeg legalább 5 %-át a sport területén a 4. cikk (3) bekezdésében említett tevékenységekre kell elkülöníteni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A sport jelentősen hozzájárul a társadalmi befogadáshoz, az egészségügyhöz, az oktatáshoz, a polgári szerepvállaláshoz és az európai értékekhez. A sportnak a társadalmi kihívások kezelésében betöltött növekvő szerepe indokolja az Erasmus+ programon belüli megerősített és egyértelműen azonosítható allokációt. A legalább 5%-os előirányzat Unió-szerte megfelelő támogatást biztosítana a szabadidősporttal foglalkozó szervezetek, az önkéntesek, az edzők és a sportolók számára.
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>691</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikola Minchev</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – 1 albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 5 %-át teszi ki, a 4b. cikkben és a 6. cikk (3) bekezdésében említett, sport területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>692</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – 1 albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	Az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg indikatív felosztása a következő:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>693</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	a)	– az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 75%-át az oktatás és képzés területén megvalósuló tevékenységekre kell fordítani, ebből

	
	felsőoktatás legalább 36,2%,

	
	szakoktatás és szakképzés legalább 21,5%,

	
	iskolai oktatás legalább 16,8%,

	
	felnőttoktatás legalább 5,1%,

	
	horizontális intézkedések legalább 15,3%,

	
	Jean Monnet tevékenységek legalább 1,1%,

	
	és rugalmassági tartalék legalább 4%;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>694</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	b)	– az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 14,2%-át az ifjúság és az önkéntesség területén megvalósuló tevékenységekre kell fordítani;

	
	– az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 2%-át a sport területén megvalósuló tevékenységekre kell fordítani;

	
	– az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 4%-a a nemzeti irodák működési költségeihez való hozzájárulás;

	
	– az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 1%-a programtámogatás;

	
	– 3,8% általános rugalmassági tartalék.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>695</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Brigitte van den Berg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	a) legalább XXXX EUR, ami az (1) bekezdésben meghatározott összeg 73,4 %-át teszi ki, a 4., 5., 6. és 7. cikkben említett, az oktatás és képzés területén végrehajtott intézkedésekre, amely összeget a következőképpen kell allokálni:

	
	i. legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 30,7 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének a) pontjában, az 5. cikk első bekezdésének a) és b) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, felsőoktatás területén végrehajtott intézkedésekre;

	
	ii. legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 25,5 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének b) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, szakképzés területén végrehajtott intézkedésekre;

	
	iii. legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 15,5 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének c) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, iskolai oktatás területén végrehajtott intézkedésekre;

	
	iv. legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 5,2 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének d) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, felnőttképzés területén végrehajtott intézkedésekre;

	
	v. legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 1,2 %-át teszi ki, a 5. cikk első bekezdésének c) és d) pontjában említett Jean Monnet tevékenységekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>696</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg indikatív felosztása a következő:

	
	a) legalább XXXX EUR, ami az (1) bekezdésben meghatározott összeg 75,8 %-át teszi ki, a 4–7. cikkben említett, az oktatás és képzés területén végrehajtott intézkedésekre, amely összeget a következőképpen kell allokálni:

	
	...

	
	iv. legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 6,5 %-át teszi ki, a felnőttképzés területén végrehajtott intézkedésekre;

	
	vii. XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 6,6 %-át teszi ki, az említett pontban említett intézkedések bármelyikének támogatására felhasználható rugalmassági tartalék céljára;

	
	b) az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg legalább 14,2 %-a az ifjúság területén végrehajtandó, a 4–7. cikkben említett intézkedésekre;

	
	c) az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg legalább 3,8%-a a sport területén végrehajtandó intézkedésekre;

	
	d) az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg legalább 1,9 %-a a sport területén végrehajtandó, a 4–7. cikkben említett intézkedésekre;

	
	g) az e cikk (1) bekezdésében meghatározott teljes összeg 1%-a az (1a) bekezdésében említett intézkedések bármelyikének támogatására felhasználható rugalmassági mozgástér céljára;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>697</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hannes Heide, Sabrina Repp, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg indikatív felosztása a következő: legalább XXXX EUR, amely az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 4,1%-át teszi ki, a sport – többek között a szabadidősport, az ifjúsági és mestersportversenyek, a sportoktatás, a sportegyesületek kapacitásépítése – területén megvalósuló intézkedésekre, valamint az olimpiai, paralimpiai és Speciális Olimpiai sportot támogató kezdeményezésekre, különös tekintettel a befogadásra, az egészségre, a jóllétre, a részvételre és az egyenlő hozzáférésre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>698</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marcos Ros Sempere</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	legalább XXXX EUR, amely az (1) bekezdésben meghatározott összeg 3,5%-át teszi ki, a nemzeti irodák működési költségeihez való hozzájárulásként, tekintettel a megnövekedett adminisztratív összetettségre, a pályázatok növekvő számára és a nemzeti irodák feladatainak az Európai Szolidaritási Testület programba való beolvadásából eredő kiterjesztésére.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>699</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 38 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének a) pontjában, az 5. cikk első bekezdésének a) és b) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, felsőoktatás területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>700</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Guillaume Peltier, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A program végrehajtása során figyelembe kell venni a magas uniós inflációs szintek által okozott negatív hatásokat;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>701</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az (1) bekezdésben említett összeg legalább 5%-át a sport területén végrehajtandó intézkedésekre kell elkülöníteni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>702</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg indikatív felosztása a következő:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>703</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1b)	A Bizottság teljes átláthatóságot biztosít az (1a) bekezdésben említett, ágankénti éves kötelezettségvállalások és kifizetések tekintetében, és ezeket az információkat ismerteti a programra vonatkozó éves jelentéstételi és teljesítményinformációkban. Előre nem látható események és/vagy költségvetési értékelés által kiváltott forrás-újraelosztás esetén tájékoztatni kell a költségvetési hatóságot.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>704</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1b)	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 14,2 %-át teszi ki, a 4a. cikkben és a 6. cikk (2) bekezdésében említett, ifjúság és önkéntesség területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>705</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1b)	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 5%-át teszi ki, a sport területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>706</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1b)	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 14,2 %-át teszi ki, az ifjúság területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>707</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1b)	Az (1) bekezdésben említett összeg legalább 15%-át az ifjúságpolitika terén végrehajtandó intézkedésekre kell elkülöníteni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>708</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1c)	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 6 %-át teszi ki, a 4b. cikkben és a 6. cikk (3) bekezdésében említett, sport területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>709</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1c)	legalább XXXX EUR, ami az (1) bekezdésben meghatározott összeg jelenlegi 3,3%-át teszi ki, a nemzeti irodák működési költségeihez való hozzájárulásként;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>710</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1c)	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 3,8 %-át teszi ki, az önkéntesség területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>711</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 d bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1d)	legalább XXXX EUR, ami az e bekezdés a) pontjában meghatározott teljes összeg 15,5 %-át teszi ki, a 4. cikk (1) bekezdésének c) pontjában, valamint a 6. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett, iskolai oktatás területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>712</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 d bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1d)	legalább XXXX EUR, ami az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összeg 15%-át teszi ki, az ifjúság és az önkéntesség területén végrehajtott intézkedésekre;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>713</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	Az e cikk (1) bekezdésében megállapított összegen felül és a program nemzetközi dimenziójának előmozdítása érdekében az (EU) XXX* európai parlamenti és tanácsi rendelet Globális Európa alapján további pénzügyi hozzájárulást kell rendelkezésre bocsátani az e rendelettel összhangban végrehajtott és irányított cselekvések támogatására. E hozzájárulásnak összhangban kell lennie az (EU) XXX rendelet Globális Európa alapján kidolgozott egységes programozási dokumentummal.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>714</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ioan-Rareş Bogdan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	XXX EUR összeget, amely a 9. cikk (1) bekezdése szerint elkülönített költségvetés legalább 5%-át teszi ki, a 4. cikk (2) bekezdésében említett sporttevékenységekre kell fordítani.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>715</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	Az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összegeken felül és a program versenyképességi dimenziójának előmozdítása érdekében az (EU) [XXX]* európai parlamenti és tanácsi rendelet [Európai Versenyképességi Alap] alapján további pénzügyi hozzájárulást kell rendelkezésre bocsátani az e rendelet 5. cikkének a) pontjában, valamint 6. cikkének c) pontjában említett olyan intézkedések támogatására, amelyek az (EU) [XXX]* rendelet (Európai Versenyképességi Alap) 1. cikkében említett egy vagy több keret hatálya alá tartoznak. E hozzájárulásnak összhangban kell lennie az (EU) XXX rendelet [Európai Versenyképességi Alap] alapján kidolgozott egységes programozási dokumentummal. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>716</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 2 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2b)	Az e cikk (1) bekezdésében meghatározott összegeken felül és a program versenyképességi dimenziójának előmozdítása érdekében az (EU) [XXX]* európai parlamenti és tanácsi rendelet [Horizont Európa] alapján további pénzügyi hozzájárulást kell rendelkezésre bocsátani az európai egyetemek szövetségeinek támogatására, különös tekintettel az e rendelet 6. cikkének b) és c) pontjában említett kiválósági és innovációs partnerségekre irányuló tevékenységekre, hozzájárulva ezáltal az oktatási, kutatási és innovációs területek közötti szorosabb kapcsolatok kialakításához, valamint támogatva az Európai Kutatási Térség megvalósítását. A kutatói karriert vállaló fiatalok zökkenőmentes utazása érdekében különös figyelmet kell fordítani az Erasmus+ és az (EU) [XXX]* európai parlamenti és tanácsi rendelet [Horizont Európa] „Kiváló tudomány” részének Marie Skłodowska-Curie-cselekvések (MSCA) komponense közötti szinergiákra. E hozzájárulásnak összhangban kell lennie az (EU) XXX rendelet [Horizont Európa] alapján kidolgozott egységes programozási dokumentummal. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>717</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	Az e cikk (1) és (2) bekezdésében említett pénzügyi keretösszeg és a 10. cikkben említett kiegészítő források összege felhasználható továbbá a program végrehajtásához kapcsolódó technikai és igazgatási segítségnyújtásra, így például előkészítő, nyomonkövetési, kontroll-, ellenőrzési és értékelési tevékenységekre, meghatározott szervezeti információtechnológiai rendszerekre és platformokra, tájékoztatási és kommunikációs tevékenységekre – ideértve az Unió politikai prioritásaira vonatkozó intézményi kommunikációt –, valamint minden egyéb technikai és igazgatási segítségnyújtási vagy munkatársakkal kapcsolatos kiadásra, amely a program irányításával kapcsolatban a Bizottságnál felmerül.
	(4)	Az e cikk (1) és (2) bekezdésében említett pénzügyi keretösszeg és a 10. cikkben említett kiegészítő források összege felhasználható továbbá a program végrehajtásához kapcsolódó technikai és igazgatási segítségnyújtásra, így például előkészítő, nyomonkövetési, kontroll-, ellenőrzési és értékelési tevékenységekre, meghatározott szervezeti információtechnológiai rendszerekre és platformokra, tájékoztatási és kommunikációs tevékenységekre – ideértve az Unió politikai prioritásaira vonatkozó intézményi kommunikációt –, valamint minden egyéb technikai és igazgatási segítségnyújtási vagy munkatársakkal kapcsolatos kiadásra, amely a program irányításával kapcsolatban a Bizottságnál felmerül, feltéve, hogy az e célokra felhasznált teljes összeg arányos és nem haladja meg az illetékes bizottság(ok) által meghatározandó, az e cikk (1) és (2) bekezdésében említett teljes pénzügyi keretösszegnek és a 10. cikkben említett kiegészítő források összegének százalékos arányában kifejezett mértéket. A Bizottság ezen előirányzatok felhasználásáról évente beszámol az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>718</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	Az e cikk (1) és (2) bekezdésében említett pénzügyi keretösszeg és a 10. cikkben említett kiegészítő források összege felhasználható továbbá a program végrehajtásához kapcsolódó technikai és igazgatási segítségnyújtásra, így például előkészítő, nyomonkövetési, kontroll-, ellenőrzési és értékelési tevékenységekre, meghatározott szervezeti információtechnológiai rendszerekre és platformokra, tájékoztatási és kommunikációs tevékenységekre – ideértve az Unió politikai prioritásaira vonatkozó intézményi kommunikációt –, valamint minden egyéb technikai és igazgatási segítségnyújtási vagy munkatársakkal kapcsolatos kiadásra, amely a program irányításával kapcsolatban a Bizottságnál felmerül.
	(4)	Az (1) és (2) bekezdésben említett pénzügyi keretösszeg és a 10. cikkben említett kiegészítő források összege felhasználható továbbá technikai és igazgatási segítségnyújtásra, beleértve az átláthatósággal, a nyomon követéssel, az értékeléssel, a befogadás nyomon követésével, a csalás elleni intézkedésekkel, a nyilvános beszámolással és a nyilvánosan hozzáférhető Erasmus+ átláthatósági nyilvántartás működtetésével kapcsolatos tevékenységeket is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>719</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>10 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az alkalmazandó átláthatósági és adatvédelmi szabályokkal összhangban nyilvánosan be kell számolni a program rendelkezésére bocsátott további pénzügyi hozzájárulásokról, beleértve azok forrására, összegére, rendeltetésére és végrehajtására vonatkozó információkat is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>720</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>10 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A megosztott irányítás keretében a tagállamok részére allokált források a tagállamok kérésére a programhoz rendelhetők. A Bizottság az említett forrásokat az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdésének a) vagy c) pontjával összhangban közvetlenül vagy közvetve használja fel. Ezek a források kiegészítik a 9. cikk (1) bekezdésében említett összeget. Az említett forrásokat az érintett tagállam javára kell felhasználni. Amennyiben a Bizottság közvetlen vagy közvetett irányítás keretében jogi kötelezettségvállalással nem terhelte meg a programhoz ily módon rendelt összegeket, a megfelelő le nem kötött összegek az érintett tagállam kérésére visszacsoportosíthatók az érintett forrásprogramba vagy forrásprogramokba vagy azok utódjaiba.
	(2)	A megosztott irányítás keretében a tagállamok részére allokált források a tagállamok kérésére a programhoz rendelhetők. A Bizottság az említett forrásokat az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdésének a) vagy c) pontjával összhangban közvetlenül vagy közvetve használja fel. Ezek a források kiegészítik a 9. cikk (1) bekezdésében említett összeget. Az említett forrásokat az érintett tagállam javára kell felhasználni. Amennyiben a Bizottság közvetlen vagy közvetett irányítás keretében jogi kötelezettségvállalással nem terhelte meg a programhoz ily módon rendelt összegeket, a megfelelő le nem kötött összegek az érintett tagállam kérésére visszacsoportosíthatók az érintett forrásprogramba vagy forrásprogramokba vagy azok utódjaiba. Minden ilyen átcsoportosításnak annak a programra és forrásprogramra gyakorolt várható hatásának – többek között a célkitűzései elérésének, az abszorpciós kapacitásnak, a kontrollra vonatkozó szabályoknak és az ellenőrzési nyomvonalnak – Bizottság általi előzetes írásbeli értékelésén kell alapulnia. A Bizottság minden ilyen átcsoportosításról haladéktalanul tájékoztatja az Európai Parlamentet és a Tanácsot.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>721</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>10 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	Az (EU) 2022/2065, az (EU) 2022/1925 és az (EU) 2024/1689 tanácsi rendelet alapján kiszabott pénzbírságokból származó bevételeket a program kötelezettségvállalási és kifizetési előirányzatainak további allokációjaként kell rendelkezésre bocsátani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>722</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>10 cikk – 2 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2b)	Az e cikk alapján a program rendelkezésére bocsátott további pénzügyi és nem pénzügyi hozzájárulásokat a 3. cikkben meghatározott célkitűzésekkel összhangban, valamint az e rendeletben előírt biztosítékoknak és elveknek megfelelően kell végrehajtani, és azok nem áshatják alá a program keretében támogatott intézkedések függetlenségét, integritását vagy koherenciáját.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>723</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A programot más uniós programokkal szinergiában kell végrehajtani. A program keretében hozzájárulás nyújtható olyan intézkedésekhez, amelyek egy másik programból uniós hozzájárulásban részesültek. A megfelelő hozzájárulásra a vonatkozó uniós program szabályai alkalmazandók, illetve valamennyi hozzájárulásra egyetlen szabályrendszer alkalmazható, és az összes hozzájárulás egyetlen jogi kötelezettségvállalással is leköthető. Ha az uniós hozzájárulás alapját a támogatható költségek jelentik, az uniós költségvetésből származó kumulatív támogatás nem haladhatja meg az intézkedés teljes elszámolható költségét, és az említett támogatás a támogatás feltételeit meghatározó dokumentumoknak megfelelően arányosan számítható ki.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>724</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A programot más uniós programokkal szinergiában kell végrehajtani. A program keretében hozzájárulás nyújtható olyan intézkedésekhez, amelyek egy másik programból uniós hozzájárulásban részesültek. A megfelelő hozzájárulásra a vonatkozó uniós program szabályai alkalmazandók, illetve valamennyi hozzájárulásra egyetlen szabályrendszer alkalmazható, és az összes hozzájárulás egyetlen jogi kötelezettségvállalással is leköthető. Ha az uniós hozzájárulás alapját a támogatható költségek jelentik, az uniós költségvetésből származó kumulatív támogatás nem haladhatja meg az intézkedés teljes elszámolható költségét, és az említett támogatás a támogatás feltételeit meghatározó dokumentumoknak megfelelően arányosan számítható ki.
	(1)	A programot más uniós programokkal, nemzeti és regionális eszközökkel – többek között a Horizont Európával, az Európai Versenyképességi Alappal, az Európai Szociális Alap Plusszal és a nemzeti és regionális partnerségi tervekkel – szinergiában kell végrehajtani, különösen az európai egyetemek szövetségei és más transznacionális együttműködési kezdeményezések hosszú távú fejlesztésének támogatása érdekében. A Bizottság legkésőbb 2028. június 31-ig cselekvési tervet nyújt be az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak, amelyben felvázolja a más programokkal való szinergiák lehetőségeit és működtetését, amelyeknek tükröződniük kell az éves költségvetési eljárásban, akárcsak az e rendelet 15. cikkében említett munkaprogramban. A cselekvési terv szükség esetén, de legalább félidőben, 2031. június 31-ig aktualizálható. A program keretében hozzájárulás nyújtható olyan intézkedésekhez, amelyek egy másik programból uniós hozzájárulásban részesültek. A megfelelő hozzájárulásra a vonatkozó uniós program szabályai alkalmazandók, illetve valamennyi hozzájárulásra egyetlen szabályrendszer alkalmazható, és az összes hozzájárulás egyetlen jogi kötelezettségvállalással is leköthető. Ha az uniós hozzájárulás alapját a támogatható költségek jelentik, az uniós költségvetésből származó kumulatív támogatás nem haladhatja meg az intézkedés teljes elszámolható költségét, és az említett támogatás a támogatás feltételeit meghatározó dokumentumoknak megfelelően arányosan számítható ki.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>725</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Guillaume Peltier, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A programot más uniós programokkal szinergiában kell végrehajtani. A program keretében hozzájárulás nyújtható olyan intézkedésekhez, amelyek egy másik programból uniós hozzájárulásban részesültek. A megfelelő hozzájárulásra a vonatkozó uniós program szabályai alkalmazandók, illetve valamennyi hozzájárulásra egyetlen szabályrendszer alkalmazható, és az összes hozzájárulás egyetlen jogi kötelezettségvállalással is leköthető. Ha az uniós hozzájárulás alapját a támogatható költségek jelentik, az uniós költségvetésből származó kumulatív támogatás nem haladhatja meg az intézkedés teljes elszámolható költségét, és az említett támogatás a támogatás feltételeit meghatározó dokumentumoknak megfelelően arányosan számítható ki.
	(1)	A programot más uniós programokkal, például a Horizont Európával, az Európai Versenyképességi Alappal, a megerősített ifjúsági garanciával, az ERFA-val, az Európai Szociális Alap Plusszal, valamint a nemzeti és regionális tervekkel szinergiában kell végrehajtani Az egyéb uniós eszközökkel való szinergiáknak el kell kerülniük a párhuzamosságokat, és nem eredményezhetnek átfedéseket az Európai Szociális Alap Plusz keretében finanszírozott intézkedésekkel. A program keretében hozzájárulás nyújtható olyan intézkedésekhez, amelyek egy másik programból uniós hozzájárulásban részesültek. A megfelelő hozzájárulásra a vonatkozó uniós program szabályai alkalmazandók, illetve valamennyi hozzájárulásra egyetlen szabályrendszer alkalmazható, és az összes hozzájárulás egyetlen jogi kötelezettségvállalással is leköthető. Ha az uniós hozzájárulás alapját a támogatható költségek jelentik, az uniós költségvetésből származó kumulatív támogatás nem haladhatja meg az intézkedés teljes elszámolható költségét, és az említett támogatás a támogatás feltételeit meghatározó dokumentumoknak megfelelően arányosan számítható ki.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>726</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A Bizottság egyértelmű és hozzáférhető iránymutatást nyújt a program és más uniós eszközök – többek között a Horizont Európa, az Európai Szociális Alap plusz, az Európai Versenyképességi Alap és a Globális Európa – közötti szinergiákról. Az iránymutatás tisztázza a támogathatósági, a kiegészítő jellegre vonatkozó és a végrehajtási szabályokat továbbá a kettős finanszírozás elleni biztosítékokat, ugyanakkor arányos és egyszerűsített eljárásokat biztosít.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>727</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A Bizottság biztosítja az átláthatóságot az uniós finanszírozás kumulatív felhasználása tekintetében, és rendszeres tájékoztatást tesz közzé a finanszírozási források kombinációjáról, elkerülve ugyanakkor a kedvezményezettekre háruló szükségtelen adminisztratív terheket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>728</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A program szerinti odaítélési eljárások lefolytathatók közvetlen irányítás keretében vagy közvetett irányítás keretében a tagállamokkal, uniós intézményekkel, szervekkel és ügynökségekkel, harmadik országokkal, nemzetközi szervezetekkel, nemzetközi pénzügyi intézményekkel vagy más harmadik felekkel (a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerekkel) közösen, feltéve, hogy biztosított az Unió pénzügyi érdekeinek védelme. Ezekre az eljárásokra egységes szabályrendszer alkalmazandó, és az eljárásoknak egységes jogi kötelezettségvállalások megkötését kell eredményezniük. E célból a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerek a 10. cikkel összhangban forrásokat bocsáthatnak a program rendelkezésére, vagy adott esetben az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdésének c) pontjával összhangban a partnerek megbízhatók az odaítélési eljárás végrehajtásával. A közös odaítélési eljárásokban részt vevő partnerek képviselői az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 153. cikkének (3) bekezdésében említett értékelőbizottság tagjai is lehetnek.
	(2)	A program szerinti odaítélési eljárások lefolytathatók közvetlen irányítás keretében vagy közvetett irányítás keretében a tagállamokkal, uniós intézményekkel, szervekkel és ügynökségekkel, harmadik országokkal, nemzetközi szervezetekkel, nemzetközi pénzügyi intézményekkel vagy más harmadik felekkel (a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerekkel) közösen, feltéve, hogy biztosított az Unió pénzügyi érdekeinek és az Európai Unióról szóló szerződés 2. cikkében foglalt értékek védelme. Ezekre az eljárásokra egységes szabályrendszer alkalmazandó, és az eljárásoknak egységes jogi kötelezettségvállalások megkötését kell eredményezniük. E célból a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerek a 10. cikkel összhangban forrásokat bocsáthatnak a program rendelkezésére, vagy adott esetben az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdésének c) pontjával összhangban a partnerek megbízhatók az odaítélési eljárás végrehajtásával. A közös odaítélési eljárásokban részt vevő partnerek képviselői az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 153. cikkének (3) bekezdésében említett értékelőbizottság tagjai is lehetnek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>729</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A program szerinti odaítélési eljárások lefolytathatók közvetlen irányítás keretében vagy közvetett irányítás keretében a tagállamokkal, uniós intézményekkel, szervekkel és ügynökségekkel, harmadik országokkal, nemzetközi szervezetekkel, nemzetközi pénzügyi intézményekkel vagy más harmadik felekkel („a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerekkel”) közösen, feltéve, hogy biztosított az Unió pénzügyi érdekeinek védelme. Ezekre az eljárásokra egységes szabályrendszer alkalmazandó, és az eljárások egységes jogi kötelezettségvállalások megkötését eredményezik. E célból a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerek a 10. cikkel összhangban forrásokat bocsáthatnak a program rendelkezésére, vagy adott esetben az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdésének c) pontjával összhangban a partnerek megbízhatók az odaítélési eljárás végrehajtásával. A közös odaítélési eljárásokban a részt vevő partnerszervezetek képviselői is tagjai lehetnek az (EU, E[...]uratom) 2024/2509 rendelet 153. cikkének (3) bekezdésében említett értékelőbizottságnak.
	(2)	A program szerinti odaítélési eljárások lefolytathatók közvetlen irányítás keretében vagy közvetett irányítás keretében a tagállamokkal, uniós intézményekkel, szervekkel és ügynökségekkel, az Európai Gazdasági Térséghez tartozó országokkal, nemzetközi szervezetekkel, nemzetközi pénzügyi intézményekkel vagy más harmadik felekkel („a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerekkel”) közösen, feltéve, hogy biztosított az Unió pénzügyi érdekeinek védelme. Ezekre az eljárásokra egységes szabályrendszer alkalmazandó, és az eljárások egységes jogi kötelezettségvállalások megkötését eredményezik. E célból a közös odaítélési eljárásban részt vevő partnerek a 10. cikkel összhangban forrásokat bocsáthatnak a program rendelkezésére, vagy adott esetben az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdésének c) pontjával összhangban a partnerek megbízhatók az odaítélési eljárás végrehajtásával. A közös odaítélési eljárásokban a részt vevő partnerszervezetek képviselői is tagjai lehetnek az (EU, E[...]uratom) 2024/2509 rendelet 153. cikkének (3) bekezdésében említett értékelőbizottságnak.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>730</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sunčana Glavak</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A programot az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban közvetlen irányítás vagy az említett rendelet 62. cikke (1) bekezdésének c) pontjában említett szervezetekkel közvetett irányítás keretében kell végrehajtani.
	(1)	A programot az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban közvetlen irányítás vagy az említett rendelet 62. cikke (1) bekezdésének c) pontjában említett szervezetekkel közvetett irányítás keretében kell végrehajtani. Összességében a program költségvetésének legalább 75 %-át a nemzeti irodáknak kell közvetett irányítás keretében végrehajtaniuk.


Or. <Original>{HR}hr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>731</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a tagállamok fővárosai közötti távolság;
	b)	a tagállamok fővárosai közötti távolság, valamint a legkülső régiókkal rendelkező tagállamok vagy a tengerentúli országok és területek (TOT-ok) esetében az e régiók vagy területek és a tagállamok fővárosai közötti távolság;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>732</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 bekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	a rendelkezésre álló legfrissebb adatok alapján kiszámított teljesítmény.
	c)	az átlátható, mérhető és arányos mutatók alapján, a kisebb és/vagy kevésbé fejlett oktatási rendszerek kapacitáskorlátait figyelembe véve kiszámított teljesítmény.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>733</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 bekezdés – c a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ca)	 a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvétele; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>734</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 bekezdés – c b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	cb)	 regionális társadalmi-gazdasági egyenlőtlenségek; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>735</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 bekezdés – c c pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	cc)	 a lakhatás megfizethetősége és a részvétel akadályai.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>736</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	A Bizottság iránymutatásokat és közös előírásokat dolgoz ki annak biztosítása érdekében, hogy a potenciális végső kedvezményezettek megfeleljenek a program 3. cikkben meghatározott célkitűzéseinek. A nemzeti irodák és értékelők ezen iránymutatásokat és előírásokat alkalmazzák a pályázatok elbírálása során.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>737</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Peter Agius, Eleonora Meleti, Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	a szigeti területek földrajzi távolsága és a szigeti régiók felmerülő utazási többletköltségek


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Új (2c) bekezdés
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>738</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság a 15. cikkben említett munkaprogramokban részletesebben meghatározza ezeket a kritériumokat és az azok alapjául szolgáló képleteket.
	(3)	A Bizottság a 15. cikkben említett munkaprogramokban részletesebben meghatározza ezeket a kritériumokat és az azok alapjául szolgáló képleteket. E képleteknek a lehető legnagyobb mértékben biztosítaniuk kell, hogy a tagállamoknak elkülönített éves költségvetés ne csökkenjen egyik évről a másikra jelentős mértékben, továbbá minimálisra kell csökkenteniük a megítélt források mértékét illetően a túlzott egyensúlyhiányt. A források hatékony és eredményes felhasználásának előmozdítása érdekében a pénzeszközöket teljesítmény alapján kell elkülöníteni. A teljesítmény mérésére szolgáló kritériumoknak a rendelkezésre álló legújabb adatokon kell alapulniuk. Ezeknek a képleteknek azt is biztosítaniuk kell, hogy a befogadást erősítő intézkedések – köztük a többszörös és egymást átfedő akadályokkal szembesülő, kevesebb lehetőséggel rendelkező személyeket célzó intézkedések – pénzügyi súlya megmaradjon, és azokat ne szorítsák ki fokozatosan könnyebben mérhető eredményekkel rendelkező intézkedések.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>739</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A Bizottság a 15. cikkben említett munkaprogramokban részletesebben meghatározza ezeket a kritériumokat és az azok alapjául szolgáló képleteket.
	(3)	A Bizottság a 15. cikkben említett munkaprogramokban részletesebben meghatározza ezeket a kritériumokat és az azok alapjául szolgáló képleteket, és közzéteszi a kiszámításukhoz használt módszertant, súlyozást és hatásvizsgálatot.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>740</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	e munkaprogramok elfogadása előtt a Bizottság konzultál a tagállamokkal, és rendelkezésükre bocsátja a javasolt számítási módszertant, a felhasznált adatforrásokat, az alkalmazott súlyozásokat és az egyes tagállamokra vonatkozó allokációs képletek hatásainak indikatív becslését. A módszertan és az alapul szolgáló képletek nem vezethetnek a tagállamok közötti közvetlen vagy közvetett megkülönböztetéshez, a forrásoknak a tagállamokra gyakorolt politikai nyomás mechanizmusaként való felhasználásához, és objektív indokolás nélkül nem változtathatják meg a (2) bekezdésben meghatározott kritériumok közötti egyensúlyt.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>741</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	A Bizottság rendszeresen értékeli, hogy a támogatási szintek megfelelően tükrözik-e a fogadó országok és régiók tényleges megélhetési költségeit, szállásköltségeit, inflációját és vásárlóerejét, és szükség esetén kiigazítja a pénzügyi támogatási mechanizmusokat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>742</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 3 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3b)	A Bizottság éves jelentést tesz közzé az egyéni támogatások és a mobilitási támogatások megfelelőségéről, beleértve azoknak a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételi arányára gyakorolt hatását is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>743</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4)	Az uniós finanszírozás az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban bármilyen formában nyújtható, különösen vissza nem térítendő támogatások, pénzdíjak, közbeszerzés és nem pénzügyi adományok formájában.
	(4)	Az uniós finanszírozás az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban bármilyen formában nyújtható, különösen vissza nem térítendő támogatások (beleértve a mikrotámogatásokat is)), pénzdíjak, közbeszerzés és nem pénzügyi adományok formájában.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>744</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 5 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(5)	Ha az uniós finanszírozást vissza nem térítendő támogatás formájában nyújtják, az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban a finanszírozást költségfüggetlen finanszírozásként vagy szükség esetén egyszerűsített költségelszámolási módszereket alkalmazva kell nyújtani. A finanszírozás csak akkor nyújtható a tényleges elszámolható költségek visszatérítése formájában, ha a pályázattípusokat célkitűzései más módon nem valósíthatók meg.
	(5)	Ha az uniós finanszírozást vissza nem térítendő támogatás formájában nyújtják, az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban a finanszírozást egyszerűsített költségelszámolási módszereket alkalmazva kell nyújtani, feltéve, hogy ezeket a mechanizmusokat megbízható eredménymutatók és hozzárendelési módszerek támasztják alá, valamint

	
	a) egyértelmű és megfelelő ellenőrzési nyomvonalat biztosítanak;

	
	b) egyértelműen meghatározzák az egyes uniós és nemzeti szintű szerepköröket és felelősségi köröket;

	
	c) az uniós források felhasználásával kapcsolatban biztosított az átláthatóság, az elszámoltathatóság, a nyomonkövethetőség és a jogbiztonság;

	
	d) teljesül az adminisztratív terhek csökkentésének igénye, különösen az első alkalommal pályázók, az önszerveződő szervezetek és a kis kedvezményezettek esetében.

	
	A tényleges elszámolható költségek visszatérítése továbbra is biztosított, ha azt a pályázattípus jellege vagy a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás biztosításának szükségessége indokolja.

	
	A Bizottság dokumentált kockázatértékelés alapján arányos utólagos ellenőrzési mechanizmusokat hoz létre az egyszerűsített költségelszámolási módszerek révén finanszírozott pályázattípusok esetében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>745</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov, Laurence Farreng, Nikola Minchev</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 5 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(5)	Amennyiben az uniós finanszírozást vissza nem térítendő támogatás formájában nyújtják, azt – az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban – költségfüggetlen finanszírozásként vagy szükség esetén egyszerűsített költségelszámolási módszerek alkalmazásával kell nyújtani. A finanszírozás csak akkor nyújtható a tényleges támogatható költségek visszatérítése formájában, ha az intézkedés célkitűzései más módon nem valósíthatók meg.
	(5)	Amennyiben az uniós finanszírozást vissza nem térítendő támogatás formájában nyújtják, azt – az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban – költségfüggetlen finanszírozásként vagy szükség esetén egyszerűsített költségelszámolási módszerek alkalmazásával kell nyújtani. A finanszírozás a tényleges támogatható költségek visszatérítése formájában nyújtható, ha az intézkedés célkitűzései más módon nem valósíthatók meg. A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét elősegítő támogatás – beleértve szükség esetén a kiegészítő vagy rendkívüli megélhetési költségeket, az akadálymentességgel kapcsolatos költségeket és a kísérő személyek költségeit fedező támogatást is – minden esetben nyújtható a tényleges elszámolható költségek visszatérítése formájában.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>746</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 5 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(5)	Amennyiben az uniós finanszírozást vissza nem térítendő támogatás formájában nyújtják, azt – az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban – költségfüggetlen finanszírozásként vagy szükség esetén egyszerűsített költségelszámolási módszerek alkalmazásával kell nyújtani. A finanszírozás csak akkor nyújtható a tényleges elszámolható költségek visszatérítése formájában, ha valamely intézkedés célkitűzései más módon nem valósíthatók meg.
	(5)	Amennyiben az uniós finanszírozást vissza nem térítendő támogatás formájában nyújtják, azt – az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban – költségfüggetlen finanszírozásként vagy szükség esetén egyszerűsített költségelszámolási módszerek alkalmazásával kell nyújtani. A finanszírozás csak akkor nyújtható a tényleges elszámolható költségek visszatérítése formájában, ha valamely intézkedés célkitűzései más módon nem valósíthatók meg. A Bizottság arányos és egyszerűsített jelentkezési, értékelési, támogatáskezelési, módosítási, nyomonkövetési, beszámolási és ellenőrzési eljárásokat biztosít.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>747</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 6 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(6a)	A Bizottság biztosítja, hogy a mesterséges intelligenciának és az automatizált eszközöknek a finanszírozási kérelmek értékelése, kezelése vagy nyomon követése során történő használata továbbra is érdemi emberi felügyelet alá tartozzon, és közzéteszi az ilyen rendszerek használatára vonatkozó információkat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>748</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	Azon közjogi jogalanyokat, valamint az oktatás, a képzés, az ifjúság és a sport területén működő intézményeket és szervezeteket, amelyek a megelőző két évben az éves bevételük több mint 50 %-át közforrásból kapták, úgy kell tekinteni, hogy rendelkeznek a szükséges pénzügyi és operatív kapacitással ahhoz, hogy a program keretében tevékenységeket végezzenek. Ezek a szervezetek nem kötelesek további dokumentumokat benyújtani e kapacitás igazolása érdekében.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>749</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk – 7 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7a)	A Bizottság a személyes adatok védelméről szóló uniós jogszabályokkal összhangban nyilvánosan hozzáférhető Erasmus+ átláthatósági nyilvántartást hoz létre és tart fenn, amely információkat tartalmaz az akkreditált szervezetekről, a kedvezményezettekről, a finanszírozott projektekről, a pénzügyi előirányzatokról, a projekt célkitűzéseiről és a projekt végső eredményeiről.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>750</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng, Brigitte van den Berg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	12a. cikk	

	
	A tanulási célú mobilitási projektek finanszírozási szabályai

	
	(1) A Bizottság elvégzi a tanulási célú mobilitási projektekre alkalmazandó finanszírozási szabályok meghatározására szolgáló jelenlegi rendszer mélyreható felülvizsgálatát annak érdekében, hogy meghatározza a javítási lehetőségeket annak biztosítása céljából, hogy a felülvizsgált rendszer:

	
	foglalkozzon jobban a mobilitásban való részvétel akadályaival, különösen a mobilitás különböző aspektusaihoz kapcsolódó pénzügyi korlátokkal;

	
	tükrözze jobban a megélhetési költségek közötti különbségeket az Unióban és a tagállamokban;

	
	mozdítsa elő továbbra is a befogadást és a sokszínűséget, valamint a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételét;

	
	javítsa az átláthatóságot és a kiszámíthatóságot a résztvevők és a kedvezményezettek számára.

	
	(2) A Bizottság legkésőbb 2029. január 31-ig javaslatot tesz a hallgatói mobilitásra alkalmazandó finanszírozási szabályok megállapításának felülvizsgált rendszerére.

	
	(3) A Bizottság biztosítja, hogy a felülvizsgált rendszer vegye figyelembe az uniós inflációs rátákat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>751</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A program a 3. cikkben megállapított célkitűzésekkel összhangban, valamint a vonatkozó nemzetközi megállapodásokkal vagy az e megállapodások keretében elfogadott és az alábbiakra alkalmazandó határozatokkal összhangban megnyitható a következő harmadik országok teljes vagy részleges társulás révén történő részvétele előtt:
	(1)	A program a 3. cikkben megállapított célkitűzésekkel összhangban, valamint a vonatkozó nemzetközi megállapodásokkal vagy az e megállapodások keretében elfogadott és az alábbiakra alkalmazandó határozatokkal összhangban megnyitható a következő harmadik országok teljes vagy részleges társulás révén történő részvétele előtt, feltéve, hogy ezek az országok igazoltan megfelelő intézményi stabilitással és közigazgatási kapacitással rendelkeznek, és tiszteletben tartják az uniós értékeket:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>752</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Guillaume Peltier, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A program a 3. cikkben megállapított célkitűzésekkel összhangban, valamint a vonatkozó nemzetközi megállapodásokkal vagy az e megállapodások keretében elfogadott és az alábbiakra alkalmazandó határozatokkal összhangban megnyitható a következő harmadik országok teljes vagy részleges társulás révén történő részvétele előtt:
	(1)	A program a 3. cikkben megállapított célkitűzésekkel összhangban, valamint a vonatkozó nemzetközi megállapodásokkal vagy az e megállapodások keretében elfogadott és az alábbiakra alkalmazandó határozatokkal összhangban megnyitható a következő harmadik országok teljes vagy részleges társulás révén történő részvétele előtt, feltéve, hogy azok teljes mértékben tiszteletben tartják a programot és az Unió értékeit, valamint az Unió pénzügyi érdekeit:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>753</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A program a 3. cikkben megállapított célkitűzésekkel összhangban, valamint a vonatkozó nemzetközi megállapodásokkal vagy az e megállapodások keretében elfogadott és az alábbiakra alkalmazandó határozatokkal összhangban megnyitható a következő harmadik országok teljes vagy részleges társulás révén történő részvétele előtt:
	(1)	A program a 3. cikkben megállapított célkitűzésekkel összhangban, valamint a vonatkozó nemzetközi megállapodásokkal vagy az e megállapodások keretében elfogadott és az alábbiakra alkalmazandó határozatokkal összhangban megnyitható a következő harmadik országok teljes társulás révén történő részvétele előtt:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>754</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	csatlakozó országok, tagjelölt országok és potenciális tagjelöltek;
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>755</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	csatlakozó országok, tagjelölt országok és potenciális tagjelöltek;
	b)	csatlakozó országok, tagjelölt országok és potenciális tagjelöltek átmeneti lépésként, tekintettel a programhoz való teljes körű társulásukra;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>756</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	az európai szomszédságpolitikában részt vevő országok;
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>757</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – d pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	d)	egyéb harmadik országok.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>758</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 1 bekezdés – d pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	d)	egyéb harmadik országok.
	d)	harmadik országok az Unió érdekében álló, kellően indokolt esetekben.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>759</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – b a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ba)	szem előtt tartják a kölcsönös előnyöket és az egyenlő partnerségeket a program szerinti tevékenységek létrehozása és végrehajtása folyamán.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>760</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	e)	adott esetben biztosítja az Unió biztonsági és rendvédelmi érdekeinek védelmét.
	e)	biztosítják az Unió biztonsági és közrendi érdekeinek védelmét, valamint az uniós értékek kedvezményezettek és résztvevők általi tiszteletben tartását a Bizottság és adott esetben a nemzeti hatóságok és a nemzeti irodák által végrehajtott felderítési, ellenőrzési és szankcionálási mechanizmusok révén;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>761</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	e)	adott esetben biztosítják az Unió biztonsági és közrendi érdekeinek védelmét.
	e)	adott esetben biztosítják az Unió biztonsági és közrendi érdekeinek védelmét, ami kizárja az iszlamista mozgalomhoz kapcsolódó vagy a nők vagy keresztény kisebbségek emberi jogait elutasító bármely szervezet finanszírozását.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>762</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	a harmadik ország intézményeinek szerepét a demokrácia, a jogállamiság, az alapvető jogok és az Unió értékeinek tiszteletben tartásától, valamint a tudományos élet szabadságával, a kutatás integritásával és a megkülönböztetésmentességgel kapcsolatos biztosítékok hatékony végrehajtásától, továbbá az Unióval és tagállamaival való megfelelő együttműködéstől teszik függővé;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>763</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	A Bizottság évente tájékoztatja az Európai Parlamentet és a programbizottságot a programban teljes vagy részleges társulás révén részt vevő harmadik országok pénzügyi hozzájárulásairól, a társulás által lefedett tevékenységekről és ágazatokról, valamint e hozzájárulások elosztásáról.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>764</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	azokat a jogállamiságnak és az uniós értékeknek való megfeleléshez, a tudományos integritással, a kutatás szabadságával és a megkülönböztetésmentességgel kapcsolatos biztosítékok hatékony végrehajtásához, valamint a harmadik ország Unióval és uniós tagállamokkal való megfelelő együttműködéséhez kell kötni;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>765</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	előmozdítják az átláthatóságot, az elszámoltathatóságot és az egyenlő bánásmódot a társult harmadik országok részvétele során, többek között a részvételi szintekről, a finanszírozási előirányzatokról és a programok eredményeiről szóló rendszeres nyilvános jelentéstétel révén;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>766</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	eb)	rendelkeznek arról, hogy a Bizottság milyen módon védheti meg az x) pontban foglalt feltételeket nem teljesítő harmadik országbeli kedvezményezettek részvételét, többek között azoknak más, nem érintett kedvezményezettekhez való átcsoportosításával, vagy végső eszközként megfelelő felfüggesztési, korlátozási vagy korrekciós intézkedések előírásával arra az esetre, ha a harmadik ország nem teljesíti a megállapodás alapján vállalt kötelezettségeit, vagy ha a területén letelepedett felsőoktatási intézmények az Unió alapvető értékeivel összeegyeztethetetlen módon járnak el, vagy ha súlyos és tartós hiányosságok veszélyeztetik a hatékony és eredményes pénzgazdálkodást, az Unió pénzügyi érdekeinek védelmét vagy az Unió alapját képező értékeket;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>767</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 bekezdés – 1 albekezdés – e b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	eb)	felfüggeszthetők abban az esetben, ha a harmadik ország nem tesz eleget a megállapodás alapján vállalt kötelezettségeinek, vagy ha a területén letelepedett felsőoktatási intézmények az Európai Unióval szemben ellenséges vagy az alapvető értékeivel ellentétes ideológiákat támogatnak vagy mozdítanak elő.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>768</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	Harmadik országokkal való társulás vagy részleges társulás csak akkor lehetséges, ha azok megfelelnek az alábbi kritériumok mindegyikének:

	
	a) a nemzetközi jog, többek között a nemzetközi emberi jogok, a nemzetközi humanitárius jog és a népirtás bűntettének megelőzéséről és megbüntetéséről szóló egyezmény teljes körű betartása;

	
	b) elkötelezettség a szabályokon alapuló, demokratikus intézmények által támogatott nyitott piacgazdaság iránt, ideértve a szellemi tulajdonhoz fűződő jogok tisztességes és méltányos kezelését és az emberi jogok tiszteletben tartását is;

	
	c) legalább az uniós normákkal egyenértékű környezetvédelmi és szociális normák igazolt teljesítése, és a társulási megállapodás aláírásának időpontjáig fokozott nemzetileg meghatározott hozzájárulások benyújtása be az UNFCCC-hez;

	
	d) a polgárok gazdasági és társadalmi jóllétét javító szakpolitikák aktív előmozdítása.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>769</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2b)	A társulási megállapodásnak olyan rendelkezéseket kell tartalmaznia, amelyek lehetővé teszik a társulás felfüggesztését, korlátozását vagy megszüntetését az abban meghatározott feltételek súlyos megsértése esetén, beleértve az alapvető jogok vagy a jogállamiság súlyos megsértését is. Amennyiben meggyőző és tartós bizonyíték áll rendelkezésre arra vonatkozóan, hogy egy társult ország nem tesz eleget a nemzetközi jog teljes körű betartására vonatkozó, a(z) (XX) bekezdésben meghatározott követelménynek, a Bizottság haladéktalanul megindítja a társulási megállapodás megszüntetésére irányuló eljárást.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>770</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk – 2 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2c)	A(z) (XX) bekezdés szerinti társulási megállapodásokat az EUMSZ 218. cikkével összhangban kell megkötni, és azokhoz az EUMSZ 218. cikke (6) bekezdésének a) pontja értelmében a Parlament egyetértése szükséges. Az EUMSZ 218. cikke (10) bekezdésének értelmében az Európai Parlamentet az eljárás minden szakaszában haladéktalanul és teljeskörűen tájékoztatni kell.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>771</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 2 bekezdés – a a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	aa)	A programban részt vevő szervezetek igazolják, hogy valódi oktatási, képzési, ifjúsági, önkéntes vagy sporttevékenységeket folytatnak, és tényleges operatív jelenléttel rendelkeznek a letelepedésük szerinti országban. A Bizottság és a nemzeti irodák megteszik a megfelelő intézkedéseket annak érdekében, hogy megakadályozzák az elsősorban uniós finanszírozás megszerzése céljából létrehozott mesterséges szervezetek létrehozását vagy felhasználását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>772</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 2 bekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	nemzetközi szervezetek;
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>773</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 2 bekezdés – d pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	d)	nem társult harmadik országokban letelepedett egyéb jogalanyok, amennyiben az ilyen jogalanyok finanszírozása elengedhetetlen az intézkedés végrehajtásához, és hozzájárul a 3. cikkben meghatározott célkitűzésekhez.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>774</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 5 bekezdés – 1 albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	Az odaítélési eljárásokkal kapcsolatos dokumentumokban meg kell határozni, hogy nem támogathatók azok az intézkedések, amelyek fő célja a politikai hatás, a hatóságok, tagállamok vagy uniós intézmények előtti érdekképviselet, illetve részrehajló vagy ideológiai álláspontok előmozdítása. Ez a kizárás nem akadályozza az olyan oktatási, képzési, pluralista vitával kapcsolatos, önkéntes, közérdekű vagy humanitárius segítségnyújtási tevékenységek finanszírozását, amelyek tiszteletben tartják az intézményi semlegesség, a politikai pluralizmus és a megkülönböztetésmentesség elvét.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>775</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 5 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(5a)	Amennyiben az Unió pénzügyi érdekeinek védelme céljából elfogadott uniós intézkedések alkalmazása miatt valamely tagállamban bizonyos szervezetek ideiglenesen nem jogosultak arra, hogy a program keretében új jogi kötelezettségvállalásokat tegyenek, a Bizottság ezen intézkedések sérelme nélkül biztosítja, hogy az egyéni résztvevők továbbra is hozzáférhessenek a program lehetőségeihez alternatív támogatható szervezeteken keresztül, többek között olyan megállapodások révén, amelyek lehetővé teszik a más támogatható intézmények vagy szervezetek általi fogadást/küldést, valamint szükség esetén közvetlen irányítási módozatok révén, egyenértékű ellenőrzési jogok és biztosítékok mellett.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>776</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 5 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(5a)	A további támogathatósági kritériumok meghatározásakor a Bizottság biztosítja, hogy ezek a kritériumok arányosak, átláthatók és hozzáférhetők maradjanak az önszerveződő szervezetek, az ifjúsági szervezetek, az önkéntes alapú szervezetek és az első alkalommal pályázók számára, és ne akadályozzák szükségtelenül a részvételt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>777</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>VI fejezet – cím</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	VI.	PROGRAMOZÁS
	VI.	PROGRAMOZÁS ÉS NYOMON KÖVETÉS


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>778</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>-15 cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	-15. cikk	

	
	A civil párbeszédért felelős csoport

	
	(1) A Bizottság a civil párbeszédért felelős, évente ülésező csoportot hoz létre a program kedvezményezettjeivel és más érdekelt felekkel, köztük a civil társadalmi szervezetekkel folytatott rendszeres, nyílt és átlátható párbeszéd biztosítása céljából, a tapasztalatok, a bevált gyakorlatok és a fejlesztési pontok cseréje, valamint a program hatálya alá tartozó területeken és célkitűzéseken belüli szakpolitikai fejlemények megvitatása érdekében. A civil párbeszédért felelős csoport tevékenysége a program valamennyi ágazatára kiterjed, és egyaránt tükrözi annak központosított és decentralizált dimenzióit.

	
	(2) A felhatalmazáson alapuló jogi aktusok és a munkaprogram előkészítése során konzultálni kell a civil párbeszédért felelős csoporttal. A civil párbeszédért felelős csoport legalább egy képviselőt választ, aki részt vesz a programbizottságban, és képviseli a civil párbeszédért felelős csoportnak a munkaprogrammal kapcsolatos álláspontját. A Bizottság biztosítja, hogy e mechanizmusok kialakítása lehetővé tegye a kevesebb lehetőséggel rendelkező fiatalokat képviselő szervezetek tényleges közreműködését, többek között szükség esetén a részvételi költségek visszatérítése révén.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>779</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annamária Vicsek, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	A programot az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 110. cikkében említett munkaprogramokon keresztül kell végrehajtani.
	A programot az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 110. cikkében említett munkaprogramokon keresztül kell végrehajtani. A Bizottság a munkaprogramokat végrehajtási jogi aktusok útján fogadja el. E végrehajtási jogi aktusokat az 15. cikk (2) bekezdésében említett eljárás keretében kell elfogadni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>780</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	A Bizottság a munkaprogramot annak elfogadása előtt az érdemi ellenőrzés lehetővé tétele érdekében kellő időben továbbítja az Európai Parlament illetékes bizottságának, a Tanács illetékes munkacsoportjának és a civil párbeszédért felelős csoportnak. A Bizottság kellően figyelembe veszi az általuk benyújtott ajánlásokat és észrevételeket, különösen a költségvetés átláthatóságára és végrehajtására, az ellenőrizhetőségre, a megfelelési kockázatokra, a más uniós eszközökkel való szinergiákra, valamint a hatékony és eredményes pénzgazdálkodásra vonatkozóan, és írásbeli indokolást ad azoknak az elfogadott éves munkaprogramban történő figyelembevételéről, az esetleges mellőzésükről szóló írásbeli nyilatkozattal együtt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>781</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	A források elosztását meghatározó munkaprogramoknak egy külön szakaszban tartalmazniuk kell a források tagállamok közötti elosztásához használt módszertant, a felhasznált statisztikai forrásokat, az egyes kritériumokra alkalmazott súlyokat, az alkalmazott számítási képletet és a tagállamonkénti becsült hatásaik magyarázatát. A Bizottság ezeket az információkat a vonatkozó munkaprogrammal együtt közzéteszi, és a munkaprogramra vonatkozó javaslathoz csatolja a tagállamok által az előzetes konzultáció során tett észrevételek összefoglalását, jelezve, hogy azokat hogyan vették figyelembe.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>782</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annamária Vicsek, Antonín Staněk, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	A Bizottság munkáját egy bizottság segíti. Ez a bizottság a 182/2011/EU rendelet értelmében vett bizottság. A bizottság egyedi formációban is ülésezhet, hogy ágazati kérdésekkel foglalkozzon. Szükség esetén a bizottság eljárási szabályaival összhangban, eseti alapon megfigyelőként külső szakértők – többek között a szociális partnerek képviselői – is meghívhatók az üléseire. Az e bekezdésre való hivatkozás esetén a 182/2011/EU rendelet 5. cikke alkalmazandó.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>783</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 cikk – 1 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	A munkaprogramok a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek esetében a mobilitásban részt vevők legalább 20%-ára vonatkozó részvételi célt fognak tartalmazni, amelyet átlátható nyomonkövetési és nyilvános jelentéstételi mechanizmusok kísérnek a hátrányos helyzet kategóriái és – amennyiben az adatvédelmi szabályok lehetővé teszik – az egymást átfedő hátrányok kombinációja szerinti bontásban, hogy értékelni lehessen az egymást átfedő akadályok kezelésének hatékonyságát.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>784</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	15a. cikk	

	
	Az uniós értékeknek való megfelelés

	
	(1) A pályázóknak pályázatukban bizonyítaniuk kell, hogy a javasolt tevékenységek összhangban vannak az Európai Unióról szóló szerződés 2. cikkében és az Európai Unió Alapjogi Chartájában említett értékekkel, és hogy a pályázó saját intézményi politikái, tevékenységei és irányítása összeegyeztethető ezekkel az értékekkel. A program keretében finanszírozott tevékenységeket az említett értékekkel összhangban kell végrehajtani azok teljes időtartama alatt. 

	
	(2) A Bizottság a nemzeti hatóságokkal és a nemzeti irodákkal együttműködve biztosítja, hogy a programra alkalmazandó odaítélési eljárások, akkreditációs kritériumok és nyomonkövetési intézkedések megfelelő és arányos intézkedéseket tartalmazzanak az (1) bekezdésnek való megfelelés ellenőrzésére mind az értékelési, mind a végrehajtási szakaszban. E célból a Bizottság iránymutatásokat dolgoz ki, és azokat rendszeresen frissíti, tisztázva, hogy miként kell értékelni az (1) bekezdésben említett értékeknek való megfelelést. 

	
	(3) Amennyiben az odaítélési eljárás során vagy azt követően az (1) bekezdésnek való meg nem felelést állapítanak meg, a Bizottság az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelettel összhangban megteszi a megfelelő intézkedéseket, beleértve a kérelem elutasítását, a kifizetések felfüggesztését és indokolt esetben a pénzeszközök csökkentését vagy visszafizettetését. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>785</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	15a. cikk	

	
	Monitoring és beszámolás

	
	A program terén elért eredményekről való jelentéstétel során biztosítani kell, hogy a programvégrehajtás nyomon követéséhez és értékeléséhez szükséges adatokat hatékonyan, eredményesen, időben és megfelelő szintű részletességgel gyűjtsék össze. E célból az uniós források kedvezményezettjei és adott esetben a tagállamok számára arányos jelentéstételi követelményeket kell előírni. A kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételére vonatkozó adatokat a hátrányos helyzet kategóriái szerint kell lebontani, és – amennyiben az adatvédelmi szabályok lehetővé teszik – az egymást átfedő hátrányok kombinációi szerint, hogy értékelni lehessen az egymást átfedő akadályok kezelésének hatékonyságát.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>786</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 b cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	15b. cikk	

	
	Monitoring és beszámolás

	
	i. A program végrehajtásának nyomon követése és az arról szóló beszámoló magában foglalja az annak biztosítására irányuló intézkedések alkalmazására vonatkozó információkat, hogy a kedvezményezettek és a részt vevő szervezetek megfeleljenek az EUSZ 2. cikkében említett értékeknek, az Európai Unió Alapjogi Chartájának és e rendelet célkitűzéseinek. Ezek az intézkedések egyértelmű, átlátható, arányos és tényeken alapuló kritériumokra épülnek, és megfelelő eljárási biztosítékokat tartalmaznak, beleértve a pályázók és a kedvezményezettek azon jogát, hogy reagáljanak a felvetett aggályokra. 

	
	ii. A nyomon követés és a beszámoló az adatvédelmi szabályokkal összhangban tartalmazza a rendelkezésre álló összehasonlítható adatokat a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételéről ágazat, fellépés és ország szerinti bontásban, a vonatkozó uniós célok és köztes referenciaértékek felé tett előrehaladás megjelölésével. 

	
	iii. A Bizottság a részvételi arányokra, a kevesebb lehetőséggel rendelkező fiatalok részvételére, a földrajzi eloszlásra, a minőségbiztosítási és támogatási intézkedésekre, valamint a költségvetés végrehajtására is kiterjedő külön nyomon követést és beszámolást biztosít az Európai Szolidaritási Testület ága és az Európai Önkéntes Humanitárius Segítségnyújtási Hadtest ága keretében támogatott tevékenységek tekintetében. 

	
	iv. A nyomon követés és a beszámoló információkat tartalmaz a költséghatékonyságáról, a kedvezményezettek társadalmi-gazdasági profiljáról, a szakterületi és földrajzi eloszlásról és az oktatás stratégiai területein nyújtott ösztöndíjak hozzáadott értékéről, beleértve a rendszeres tanulási célú mobilitási és együttműködési tevékenységek finanszírozásának rendelkezésre állására gyakorolt hatásukat is. 

	
	v. A program nyomon követése és az arról szóló beszámoló magában foglalja az európai hozzáadott értékre, a tanulási eredményekre és a DiscoverEU hozzáférhetőségére vonatkozó információkat, beleértve a kevesebb lehetőséggel rendelkező fiataloknak a DiscoverEU esélyegyenlőségi pályázattípuson keresztül történő részvételét is.

	
	vi. A program nyomonkövetési és beszámolási kerete kiegészíti az (EU) [teljesítménymérési rendelet] rendeletben meghatározott közös mutatókat. A(z) [X] mellékletben meghatározott programspecifikus mutatókat az említett rendelettel összhangban kell alkalmazni, és azok nem kettőzhetik meg a jelentéstételi kötelezettségeket, és nem róhatnak aránytalan adminisztratív terheket a kedvezményezettekre, a részt vevő szervezetekre vagy a programot végrehajtó szervekre. Ezeknek a mutatóknak biztosítaniuk kell a program minden egyes területének és ágának megfelelő láthatóságát, beleértve az iskolai oktatást, a szakképzést, a felsőoktatást, a felnőttkori tanulást, az ifjúsági, önkéntes és szolidaritási tevékenységeket, valamint a sportot. 

	
	vii. Az e mellékletben meghatározott mutatók kiegészítik az (EU) [teljesítménymérési rendelet] rendelet alapján létrehozott közös mutatókat, és azokat a program végrehajtásának, kimeneteinek, eredményeinek és hatásainak értékelésére kell használni. Ezeket arányos módon és lehetőség szerint a programirányítási és beszámolási eszközök révén már összegyűjtött adatok alapján kell végrehajtani. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>787</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 b cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	15b. cikk	

	
	Európai Bizottság

	
	(1) Az értékeléseket időben el kell végezni ahhoz, hogy a döntéshozatali folyamatban felhasználhatók legyenek.

	
	(2) Mihelyt elegendő információ áll rendelkezésre a program végrehajtásáról, de legkésőbb 2031. december 31-ig a Bizottságnak el kell végeznie a program időközi értékelését. Ezen időközi értékeléshez csatolni kell a 2021–2027-es program végleges értékelését, amely beépül az időközi értékelésbe. A program időközi értékelése során fel kell mérni a program átfogó eredményességét és teljesítményét, többek között az új kezdeményezések, valamint az inkluzivitást és az egyszerűsítést célzó intézkedések eredményeit illetően.

	
	(3) A tagállamok 2031. május 31-ig jelentést nyújtanak be a Bizottságnak a program végrehajtásáról, illetve hatásáról a területükön.

	
	(4) A Bizottság adott esetben és az időközi értékelés alapján jogalkotási javaslatot terjeszt elő e rendelet módosítására vonatkozóan.

	
	(5) A végrehajtási időszak végén, de legkésőbb 2037. december 31-ig a Bizottság elvégzi a program eredményeinek és hatásának végső értékelését.

	
	(6) A Bizottság az e cikk alapján elvégzett értékeléseit, beleértve az időközi értékelést is, észrevételei kíséretében továbbítja az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, az Európai Gazdasági és Szociális Bizottságnak és a Régiók Bizottságának.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>788</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriela Firea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában.
	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. Ez a stratégia nem támaszkodhat kizárólag online portálokra vagy intézményi kommunikációra. Magában foglalja a megbízható hozzáférési pontokon, például iskolákon, szakképzési szolgáltatókon, diákszervezeteken, ifjúsági központokon, könyvtárakon, kulturális központokon, szociális szolgálatokon, helyi hatóságokon és civil társadalmi szervezeteken keresztül, egyszerű és közérthető nyelven történő, helyi beágyazottságú tájékoztatást. Támogatja továbbá a korábbi résztvevők és a képzett helyi multiplikátorok által nyújtott partneri iránymutatást, különös tekintettel a programban strukturálisan alacsony mértékben részt vevő intézményekre és közösségekre, valamint azokra a területekre, ahol az uniós lehetőségekről szóló megbízható információk nem jutnak el a szokásos csatornákon keresztül. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>789</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában.
	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában, és a kedvezményezettekkel és a multiplikátorhálózatokkal partnerségben együttműködnek annak érdekében, hogy a hasznosítást a kontextusspecifikus igényekhez igazítsák. .


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>790</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Guillaume Peltier, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában.
	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve a digitális kommunikációra is kiterjedő egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>791</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. A 18. cikkben említett nemzeti hatóságok támogatást nyújtanak a nemzeti irodáknak a potenciálisan jelentős hatással járó projektek eredményeinek a hasznosításában.
	(1)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák a Bizottsággal együttműködve egységes kommunikációs stratégiát dolgoznak ki a hatékony tájékoztatás, valamint a programon belül általuk irányított pályázattípusok keretében támogatott tevékenységek eredményeinek disszeminációja és hasznosítása tekintetében. Az ilyen kommunikációnak átláthatónak, hozzáférhetőnek és tényeken alapulónak kell lennie, és elő kell segítenie az uniós források felhasználásának és hatásának a nyilvánosság általi megértését.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>792</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A program információit minden olyan nyelven rendelkezésre kell bocsátani, amelyen a tanulási lehetőségeket, valamint és a szakpolitika-fejlesztési tevékenységekkel kapcsolatos együttműködést és támogatást biztosítják.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>793</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák segítik a Bizottságot a programra – többek között a nemzeti és az uniós szinten irányított pályázattípusokra és tevékenységekre – és a program eredményeire vonatkozó információk disszeminációjával kapcsolatos általános feladata terén. A nemzeti irodáknak tájékoztatniuk kell az érintett célcsoportokat a saját országukban megvalósított cselekvésekről és tevékenységekről.
	(2)	A 19. cikkben említett nemzeti irodák segítik a Bizottságot a programra vonatkozó információk disszeminációjával kapcsolatos általános feladata terén, és teljes körű, pontos, időszerű és ellenőrizhető információkkal látják el a Bizottságot a program végrehajtásáról, a kedvezményezettekről, a részvételi arányokról, az inklúziós intézkedésekről és a projekteredményekről.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>794</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	A nemzeti irodák hozzáférhető és felhasználóbarát formátumban közzéteszik a finanszírozott projektekre, a kedvezményezettekre, a projekt célkitűzéseire és eredményeire vonatkozó információkat, adott esetben teljes mértékben tiszteletben tartva a személyes adatok és az üzleti szempontból érzékeny információk védelmére vonatkozó uniós jogszabályokat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>795</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 2 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2b)	A Bizottság rendszeresen értékeli a nemzeti irodák által továbbított információk minőségét, teljességét és összehasonlíthatóságát, és ajánlásokat adhat ki, amelyek célja az átláthatóság, a nyomon követés és a jelentéstételi gyakorlatok javítása a program egészében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>796</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	Az (1) és a (2) bekezdésben említett pályázattípusokat és tevékenységeket az (EU) [XXX]* európai parlamenti és tanácsi rendelettel [teljesítménymérési rendelet] összhangban kell végrehajtani, amely megállapítja a költségvetés kiadásainak nyomon követésére és teljesítménymérési keretére vonatkozó szabályokat, ideértve a tájékoztatási, kommunikációs és láthatósági kötelezettségek – különösen a kedvezményezettekre és a végrehajtó partnerekre vonatkozó kötelezettségek – tekintetében az összes uniós programra alkalmazandó szabályokat is.
	(3)	Az (1) és a (2) bekezdésben említett pályázattípusokat és tevékenységeket az (EU) [XXX]* európai parlamenti és tanácsi rendelettel [teljesítménymérési rendelet] összhangban kell végrehajtani, amely megállapítja a költségvetés kiadásainak nyomon követésére és teljesítménymérési keretére vonatkozó szabályokat, ideértve a tájékoztatási, kommunikációs és láthatósági kötelezettségek – különösen a kedvezményezettekre és a végrehajtó partnerekre vonatkozó kötelezettségek – tekintetében az összes uniós programra alkalmazandó szabályokat is. Hozzáférhető, többnyelvű és inkluzív kommunikációs intézkedések révén különös figyelmet kell fordítani annak biztosítására, hogy a programra vonatkozó információk eljussanak a kevesebb lehetőséggel rendelkező emberekhez, az önszerveződő szervezetekhez, a fiatalok által vezetett szervezetekhez és az első alkalommal pályázókhoz.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>797</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Peter Agius, Eleonora Meleti, Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	A Bizottság és a nemzeti irodák célzott kommunikációs stratégiák és támogatási intézkedések révén biztosítják, hogy a tájékoztatási és tájékoztatási tevékenységek ténylegesen eljussanak a földrajzilag távoli területeken – többek között a szigeti területeken – működő szervezetekhez és potenciális résztvevőkhöz.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>798</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	Az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 157. cikke (1) bekezdésének harmadik albekezdésével összhangban a program közvetett irányítás keretében történő végrehajtásához a 18. és a 19. cikkben meghatározottak szerint nemzeti hatóságot és nemzeti irodát kell kijelölni.
	(1)	Az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 157. cikke (1) bekezdésének harmadik albekezdésével összhangban a program közvetett irányítás keretében történő végrehajtásához a 18. és a 19. cikkben meghatározottak szerint nemzeti hatóságot és nemzeti irodát, vagy meglévő irodákat kell kijelölni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>799</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A Bizottság a nemzeti hatósággal és a nemzeti irodával együtt a pénzügyi átláthatósági rendszer keretében közzéteszi a közvetett irányítás alá tartozó uniós források kedvezményezettjeire vonatkozó információkat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>800</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A nemzeti hatóságnak a program időtartamára nemzeti irodát kell kijelölnie, és erről értesítenie kell a Bizottságot. A nemzeti hatóság minisztériumot nem jelölhet ki nemzeti irodának, és a nemzeti irodának szervezetileg el kell különülnie a nemzeti hatóságtól.
	(2)	A nemzeti hatóság a program időtartamára egy vagy több nemzeti irodát jelöl ki, és erről értesíti a Bizottságot. A nemzeti hatóság minisztériumot nem jelölhet ki nemzeti irodának.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>801</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Hannes Heide, Emma Rafowicz, Marcos Ros Sempere, Joanna Scheuring-Wielgus, Gabriela Firea, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A nemzeti hatóságnak a program időtartamára nemzeti irodát kell kijelölnie, és erről értesítenie kell a Bizottságot. A nemzeti hatóság minisztériumot nem jelölhet ki nemzeti irodának, és a nemzeti irodának szervezetileg el kell különülnie a nemzeti hatóságtól.
	(2)	A nemzeti hatóság a program időtartamára egy vagy több nemzeti irodát jelöl ki, és erről értesíti a Bizottságot. A nemzeti hatóság minisztériumot nem jelölhet ki nemzeti irodának, és a nemzeti irodának szervezetileg el kell különülnie a nemzeti hatóságtól.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>802</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annamária Vicsek, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A nemzeti hatóság megfelelő, legalább a 20. cikk (5) bekezdésének b) pontjában említett hozzájárulással egyenértékű társfinanszírozást nyújt a nemzeti iroda tevékenységeihez annak biztosítása érdekében, hogy a program irányítása az alkalmazandó uniós szabályoknak megfelelően történjen.
	(6)	A nemzeti hatóság megfelelő társfinanszírozást nyújt a nemzeti iroda tevékenységeihez annak biztosítása érdekében, hogy a program irányítása az alkalmazandó uniós szabályoknak megfelelően történjen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>803</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annamária Vicsek, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 6 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(6a)	A programra elkülönített költségvetés legalább 75%-át közvetett módon/decentralizáltan, nemzeti irodákon keresztül kell végrehajtani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>804</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A nemzeti hatóságnak biztosítania kell, hogy a nemzeti iroda irányításáért felelős személyek kinevezése a cselekvés jellege szempontjából megfelelő legyen, tisztességes és átlátható szabályok és eljárások szerint történjen, és ne vezessen összeférhetetlenséghez. Ha súlyos aggályok merülnek fel ezen elvek betartásával kapcsolatban, a Bizottság elutasíthatja a javasolt kinevezést, és felkérheti a nemzeti hatóságot a kiválasztási eljárás megismétlésére.
	(7)	A nemzeti hatóságnak biztosítja, hogy a nemzeti iroda irányításáért felelős személyek kinevezése kizárólag a szakmai alkalmasságon, a releváns tapasztalaton és érdemeken alapuljon, nyílt és átlátható versenyeljárások szerint történjen, és ne vezessen összeférhetetlenséghez vagy politikai beavatkozáshoz. Az álláshirdetéseket, a kiválasztási kritériumokat és a végleges kinevezési határozatokat nyilvánosan hozzáférhetővé kell tenni. Ha súlyos aggályok merülnek fel ezen elvek betartásával kapcsolatban, a Bizottság elutasíthatja a javasolt kinevezést, és felkérheti a nemzeti hatóságot a kiválasztási eljárás megismétlésére.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>805</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annamária Vicsek, Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 7 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(7)	A nemzeti hatóságnak biztosítania kell, hogy a nemzeti iroda irányításáért felelős személyek kinevezése a cselekvés jellege szempontjából megfelelő legyen, tisztességes és átlátható szabályok és eljárások szerint történjen, és ne vezessen összeférhetetlenséghez. Ha súlyos aggályok merülnek fel ezen elvek betartásával kapcsolatban, a Bizottság elutasíthatja a javasolt kinevezést, és felkérheti a nemzeti hatóságot a kiválasztási eljárás megismétlésére.
	(7)	A nemzeti hatóságnak biztosítania kell, hogy a nemzeti iroda irányításáért felelős személyek kinevezése a cselekvés jellege szempontjából megfelelő legyen, a tagállam által megállapított tisztességes és átlátható szabályok és eljárások szerint történjen, és ne vezessen összeférhetetlenséghez.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>806</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 7 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7a)	A Bizottság minimumszabályokat állapít meg a nemzeti irodák felső vezetésének felvételére, kinevezésére és értékelésére vonatkozóan, beleértve a szakmai képesítésekre, a vezetői tapasztalatra, az uniós programok irányítása terén szerzett szakértelemre, a pénzgazdálkodási kapacitásra és az intézményi függetlenségre vonatkozó követelményeket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>807</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 8 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(8a)	A széles körű társadalmi részvétel biztosítása érdekében a nemzeti irodának strukturált párbeszéd keretében rendszeresen konzultálnia kell és együtt kell működnie a szociális partnerekkel és az ezen irányelv szempontjából releváns területeken tevékenykedő egyéb érdekelt felekkel, ideértve többek között az oktatási és képzési intézményeket, az ifjúsági és hallgatói szervezeteket, a szakképzésben tanulókat fogadó kkv-kat, valamint az érintett helyi és regionális önkormányzatokat is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>808</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 9 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(9)	A nemzeti hatóságnak minden évben jelentést kell benyújtania a Bizottsághoz a nyomonkövetési és a felügyeleti tevékenységeiről, és adott esetben nyilatkozatot kell tennie arról, hogy milyen intézkedéseket hozott a Bizottság által a jelentésre vonatkozóan tett észrevételek alapján.
	(9)	A nemzeti hatóságnak minden évben jelentést kell benyújtania a Bizottsághoz a nyomonkövetési és a felügyeleti tevékenységeiről, és adott esetben nyilatkozatot kell tennie arról, hogy milyen intézkedéseket hozott a Bizottság által a jelentésre vonatkozóan tett észrevételek alapján. A jelentés információkat tartalmaz az irányítási rendszerekről, a vezetői kinevezésekről, a belső kontrollrendszerekről, az azonosított kockázatokról, a meghozott korrekciós intézkedésekről és az összeférhetetlenség megelőzése érdekében hozott intézkedésekről. A jelentés összefoglalását nyilvánosságra kell hozni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>809</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 16 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(16)	A nemzeti hatóság előmozdítja és elősegíti a más uniós, nemzeti vagy regionális alapokkal vagy programokkal való hatékony szinergiákat és kiegészítő jelleget.
	törölve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>810</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk – 17 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(17)	A nemzeti hatóság biztosítja, hogy minden szükséges és megfelelő intézkedést megtegyenek a program megfelelő működését gátló jogi és adminisztratív akadályok felszámolása érdekében, ideértve azokat az intézkedéseket is, amelyek célja annak biztosítása, hogy a program résztvevői ugyanolyan jogállással rendelkezzenek, mint az azonos helyzetben lévő más állampolgárok, illetve amelyek a vízumok vagy a tartózkodási engedélyek megszerzése során felmerülő nehézségek kezelésére irányulnak.
	(17)	A nemzeti hatóság biztosítja, hogy minden szükséges és megfelelő intézkedést megtegyenek a program megfelelő működését gátló jogi és adminisztratív akadályok felszámolása érdekében, ideértve azokat az intézkedéseket is, amelyek célja annak biztosítása, hogy a program résztvevői ugyanolyan jogállással rendelkezzenek, mint az azonos helyzetben lévő más állampolgárok.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>811</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – cím</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	A nemzeti iroda
	Nemzeti irodák


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>812</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 1 bekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	bizonyítja, hogy képes biztosítani a támogatások átlátható és társadalmilag méltányos elosztását, többek között a célzott tájékoztatást, a kevesebb lehetőséggel rendelkező résztvevők támogatását, a hozzáférhető eljárásokat, a megkülönböztetésmentességet, valamint a kis méretű, alulról szerveződő és nonprofit szervezetek támogatását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>813</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 1 bekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	olyan irányítási rendszerrel rendelkezik, amely tanácsadói minőségben strukturált konzultációt biztosít az oktatási, képzési, ifjúsági, önkéntességi és sportágazat képviselőivel, valamint az érintett civil társadalmi szervezetekkel.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>814</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 1 bekezdés – e a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ea)	biztosítja, hogy a nemzeti szinten kezelt forrásoknak a munkaprogramban meghatározott minimális részét a sport és a testmozgás területén végzett tevékenységekre fordítsák, elkötelezett és hozzáértő személyzettel.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>815</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lara Magoni, Marco Squarta, Ivaylo Valchev, Chiara Gemma, Paolo Inselvini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 1 bekezdés – e b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	eb)	biztosítja, hogy a nemzeti szinten kezelt forrásoknak a munkaprogramban meghatározott minimális részét a sport és a testmozgás területén végzett tevékenységekre fordítsák, elkötelezett és hozzáértő személyzettel.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>816</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 1 bekezdés – e b pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	eb)	hatékony mechanizmusokat tart fenn a csalás elleni küzdelem, az összeférhetetlenség megelőzése, a visszaélések bejelentése és a digitális nyomon követhetőség érdekében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>817</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	A nemzeti iroda az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdése c) pontjának és a Bizottsággal kötött vonatkozó megállapodásoknak megfelelően irányítja a program felelősségi körébe tartozó pályázattípusait, a projektek életciklusának valamennyi szakaszában.
	(3)	A nemzeti iroda az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 62. cikke (1) bekezdése c) pontjának és a Bizottsággal kötött vonatkozó megállapodásoknak megfelelően irányítja a program felelősségi körébe tartozó pályázattípusait, a projektek életciklusának valamennyi szakaszában. Biztosítja, hogy a programban ne vehessen részt az iszlamista mozgalomhoz közeli vagy a nők vagy keresztény kisebbségek emberi jogait elutasító egyetlen szervezet sem.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>818</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 4 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(4a)	A nemzeti iroda a következők révén minimálisra csökkenti a kedvezményezettek adminisztratív terheit:

	
	a) a pályázati eljárások digitalizálása, beleértve az Erasmus without Papers („papírmentes Erasmus”) platformot is;

	
	b) az egyszeri adatszolgáltatás elvének alkalmazása, a pályázók által már benyújtott információk további felhasználása;

	
	c) a beszámolási és ellenőrzési követelmények arányossá tétele a támogatás méretével és jellegével.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>819</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A nemzeti irodának minden évben be kell nyújtania a nemzeti hatósághoz és a Bizottsághoz az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 158. cikkével összhangban előírtak szerinti vezetői nyilatkozatot, jelentést és minden egyéb dokumentumot.
	(6)	A nemzeti irodának minden évben be kell nyújtania a nemzeti hatósághoz és a Bizottsághoz az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 158. cikkével összhangban előírtak szerinti vezetői nyilatkozatot, jelentést és minden egyéb dokumentumot. A jelentés információkat tartalmaz a kedvezményezettek tájékoztatásáról, a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek részvételéről, az átláthatósági intézkedésekről, a beérkezett panaszokról, a meghozott korrekciós intézkedésekről, valamint a befogadással és a sokszínűséggel kapcsolatos célkitűzések végrehajtásáról.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>820</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A nemzeti irodának minden évben be kell nyújtania a nemzeti hatósághoz és a Bizottsághoz az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 158. cikkével összhangban előírtak szerinti vezetői nyilatkozatot, jelentést és minden egyéb dokumentumot.
	(6)	A nemzeti irodának minden évben be kell nyújtania a nemzeti hatósághoz és a Bizottsághoz az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 158. cikkével összhangban előírtak szerinti vezetői nyilatkozatot, jelentést és minden egyéb dokumentumot. E dokumentumoknak tartalmazniuk kell az igazgatási költségek, az igazgatási hozzájárulások és díjak áttekintését, az azonosított kockázatok összefoglalását, a meghozott korrekciós intézkedéseket, a csalásmegelőzési intézkedéseket és a főbb végrehajtási adatokat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>821</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Peter Agius, Eleonora Meleti, Nina Carberry</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 6 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6)	A nemzeti irodának minden évben be kell nyújtania a nemzeti hatósághoz és a Bizottsághoz az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 158. cikkével összhangban előírtak szerinti vezetői nyilatkozatot, jelentést és minden egyéb dokumentumot.
	(6)	A nemzeti irodának minden évben be kell nyújtania a nemzeti hatósághoz és a Bizottsághoz az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet 158. cikkével összhangban előírtak szerinti vezetői nyilatkozatot, jelentést és minden egyéb dokumentumot, amelyek konkrét rendelkezéseket tartalmaznak a földrajzilag távoli és szigeti területeken működő résztvevők és szervezetek igényeinek kezelésére.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>822</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 7 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(7a)	A nemzeti irodák arányos csalás elleni és összeférhetetlenségi intézkedéseket alkalmaznak, beleértve – amennyiben rendelkezésre állnak – az uniós eszközök (pl. a korai felismerési és kizárási rendszer és az ARACHNE+) használatával végzett kockázatértékelést és adatellenőrzést, valamint biztosítják a kiválasztás és a támogatáskezelés során az összeférhetetlenség megelőzésére, feltárására és korrekciójára szolgáló hatékony belső eljárásokat, illetve ellenőrzik azok meglétét.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>823</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catherine Griset, Annamária Vicsek, Juan Carlos Girauta Vidal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A 18. cikk (4) bekezdésében említett, a nemzeti irodákra vonatkozó megfelelési követelmények alapján a Bizottság felülvizsgálja a nemzeti irányítási és kontrollrendszereket, különösen a nemzeti hatóság által benyújtott előzetes értékelés, a nemzeti iroda éves vezetői nyilatkozata és a független ellenőrző szerv arra vonatkozó véleménye, valamint a nemzeti hatóságnak a 18. cikk (9) bekezdésében említett éves jelentése alapján.
	(1)	A 18. cikk (4) bekezdésében említett, a nemzeti irodákra vonatkozó megfelelési követelmények alapján a Bizottság felülvizsgálja a nemzeti irányítási és kontrollrendszereket, különösen a nemzeti hatóság által benyújtott előzetes értékelés, a nemzeti iroda éves vezetői nyilatkozata és a független ellenőrző szerv arra vonatkozó véleménye, valamint a nemzeti hatóságnak a 18. cikk (9) bekezdésében (...) említett éves jelentése alapján. Biztosítja a program semlegességét, tiszteletben tartva az oktatás, a művelődés és az értékátadás terén való tagállami hatásköröket anélkül, hogy a Bizottság ideológiailag befolyásolná a program tagállami végrehajtását.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>824</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marcos Ros Sempere</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A 9. cikk (1) bekezdésében említett pénzügyi keretösszeg legalább 80%-át közvetett irányítással kell végrehajtani, elsősorban az e cikk alapján kijelölt nemzeti irodákon keresztül. A Bizottság biztosítja, hogy a közvetlen irányítás révén végrehajtott rész ne ássa alá a nemzeti irodák azon képességét, hogy hatékonyan végrehajtsák a decentralizált intézkedéseket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>825</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	A Bizottság rendszeresen értékeli a nemzeti irodák irányítását, irányítási kapacitását, átláthatóságát, függetlenségét és teljesítményét, és hiányosságok feltárása esetén ajánlásokat adhat ki. Amennyiben továbbra is súlyos hiányosságok állnak fenn, a Bizottság korrekciós intézkedéseket írhat elő a program pénzeszközei folyamatos végrehajtásának feltételeként.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>826</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 8 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(8)	A program következetes végrehajtásának és irányításának javítása és biztosítása érdekében a Bizottság aktív párbeszédet és együttműködést ösztönöz és tart fenn a nemzeti irodákkal és a nemzeti hatóságokkal, valamint a nemzeti irodák és hatóságok között, ideértve a bevált gyakorlatok cseréjét és megosztását is. Biztosítja továbbá, hogy megfelelőek legyenek a feltételek az uniós intézmények és a nemzeti irodák vagy a programot végrehajtó egyéb szervek és szervezetek közötti hatékony információcseréhez.
	(8)	A program következetes végrehajtásának és irányításának javítása és biztosítása érdekében a Bizottság aktív párbeszédet és együttműködést ösztönöz és tart fenn a nemzeti irodákkal és a nemzeti hatóságokkal, valamint a nemzeti irodák és hatóságok között, ideértve a bevált gyakorlatok cseréjét és megosztását is. A Bizottság rendszeres időközönként összehasonlító értékeléseket tesz közzé a végrehajtási gyakorlatokról, az átláthatósági normákról és az irányítási rendszerekről a nemzeti irodák körében.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>827</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9a)	A Bizottság biztosítja a szabályok teljes körű végrehajtását annak érdekében, hogy ne kerüljön kifizetésre finanszírozás olyan kedvezményezetteknek és résztvevőknek, akik nem felelnek meg az EUSZ 2. cikkében említett értékeknek. Ezt felderítési, ellenőrzési és szankcionálási mechanizmusok révén kell megvalósítani, adott esetben a nemzeti hatóságokkal és a nemzeti irodákkal együttműködve.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>828</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9a)	A Bizottság kellő időben és az alkalmazandó adatvédelmi szabályokkal összhangban közzéteszi a nemzeti hatóságok vezetői nyilatkozataiban szereplő főbb megállapítások felhasználóbarát összefoglalóját, beleértve a nemzeti irodák igazgatási költségeinek összehasonlító áttekintését, valamint az egyéb releváns végrehajtási adatokat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>829</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sunčana Glavak</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9a)	A Bizottság előmozdítja a más uniós alapokkal vagy programokkal való hatékony szinergiákat és kiegészítő jelleget.


Or. <Original>{HR}hr</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>830</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9b)	A Bizottság közös iránymutatást, képzést és megfelelő eszközöket biztosít a programot végrehajtó szervek, köztük a nemzeti irodák és az Európai Oktatási és Kulturális Végrehajtó Ügynökség számára, ezáltal támogatja az azzal kapcsolatos hiteles és megalapozott aggályok következetes, arányos és tényeken alapuló értékelését, hogy a kedvezményezettek és a részt vevő szervezetek milyen módon felelnek meg az EUSZ 2. cikkében említett értékeknek, az Európai Unió Alapjogi Chartájának és e rendelet célkitűzéseinek. Az iránymutatás kockázati mutatókat, a Bizottsághoz történő áttételre vonatkozó eljárásokat, valamint az átláthatóságot, a megkülönböztetésmentességet és a meghallgatáshoz való jogot biztosító biztosítékokat tartalmaz. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>831</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9b)	A Bizottság a munkaprogram elfogadása előtt találkozókat hív össze, hogy konzultáljon az e programot végrehajtó szereplők érdekelt feleivel, köztük a civil párbeszédért felelős csoporttal, többek között az Erasmus+ végrehajtásával kapcsolatos szempontokról is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>832</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9c)	A Bizottság felhasználóbarát digitális eszközök, közös iránymutatás, valamint a nemzeti irodák és az Európai Oktatási és Kulturális Végrehajtó Ügynökség számára nyújtott megfelelő adminisztratív támogatás révén gondoskodik az adatgyűjtés és az adatszolgáltatás megkönnyítéséről. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>833</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 9 d bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(9d)	Amennyiben ez a rendelet vagy az éves munkaprogramok további nyomonkövetési, befogadási, iránymutatási vagy ellenőrzési feladatokat ruháznak a nemzeti irodákra vagy az Európai Oktatási és Kulturális Végrehajtó Ügynökségre, a Bizottság biztosítja, hogy megfelelő iránymutatás, eszközök és adminisztratív támogatás álljon rendelkezésre. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>834</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A Bizottság felel a programnak nemzeti irodák által kezelt cselekvéseivel és tevékenységeivel kapcsolatos felügyeleti kontrollokért. A Bizottság meghatározza a nemzeti iroda és a független ellenőrző szerv által végzett kontrollokra vonatkozó minimumkövetelményeket.
	(1)	A Bizottság felel a programnak nemzeti irodák által kezelt cselekvéseivel és tevékenységeivel kapcsolatos felügyeleti kontrollokért. A Bizottság meghatározza a nemzeti iroda és a független ellenőrző szerv által végzett kontrollokra vonatkozó minimumkövetelményeket. E minimumkövetelményeknek elő kell segíteniük az elszámoltathatóságot, a nyomonkövethetőséget, arányosnak és kockázatalapúnak kell lenniük, és azokat rendszeresen felül kell vizsgálni annak érdekében, hogy tükrözzék a korábbi programgenerációkból levont tanulságokat és az ellenőrzés megállapításait, korrigálják az ellenőrzési hiányosságokat, és lehetőség szerint csökkentsék a nemzeti irodákra és a kedvezményezettekre nehezedő szükségtelen igazgatási terheket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>835</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	A Bizottság megfelelő intézkedésekkel – csalás, korrupció, az uniós értékek megsértése és egyéb jogellenes cselekmények elleni megelőző intézkedésekkel, hatékony ellenőrzésekkel, szabálytalanság feltárása esetén a jogtalanul kifizetett összegek visszafizettetésével, valamint adott esetben hatékony, arányos és visszatartó erejű közigazgatási és pénzügyi szankciókkal – biztosítja, hogy az Unió pénzügyi érdekei az e rendelet alapján finanszírozott intézkedések végrehajtása során ne sérüljenek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>836</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Laurence Farreng</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 2 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2b)	A (2a) bekezdésben említett kontrollok arányos, kockázatalapú intézkedéseket tartalmaznak azon hiteles és megalapozott aggályok kezelésére, amelyek szerint a kedvezményezettek vagy a részt vevő szervezetek súlyosan megszeghették az EUSZ 2. cikkében említett értékeket vagy a programnak a költségvetési rendelettel és az alkalmazandó támogatási megállapodással összhangban értelmezett célkitűzéseit. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>837</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	Saját felelősségi körének sérelme nélkül a Bizottság biztosítja, hogy a szabálytalanságokra, a csalásra, illetve az uniós értékek vagy pénzügyi érdekek megsértésére vonatkozó súlyos állításokat hatékonyan, arányosan és függetlenül ellenőrizzék. Amennyiben a nemzeti iroda pártatlansága – különösen az érintett kedvezményezett kiválasztásában, finanszírozásában, nyomon követésében vagy értékelésében való részvétele miatt – kétséges, a Bizottság a költségvetési rendelettel összhangban további ellenőrzéseket szervez, szükség esetén egy független szerven keresztül.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>838</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nikos Pappas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	A Bizottság biztosítja, hogy a monitorozási és ellenőrzési tevékenységek magukban foglalják az irányítási standardok, az átláthatósági kötelezettségek, az összeférhetetlenség megelőzésére irányuló intézkedések, valamint a megfelelő ügyintézés és az egyenlő bánásmód elvének való megfelelés értékelését.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>839</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3a)	A Bizottság éves összefoglalót készít a főbb ellenőrzési megállapításokról, a feltárt rendszerszintű hiányosságokról és a meghozott korrekciós intézkedésekről.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>840</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3b)	Amennyiben ezen ellenőrzések megerősítik a súlyos szabálytalanságot, a csalást, illetve az uniós értékek vagy pénzügyi érdekek megsértését, az érintett szervezet a továbbiakban nem jogosult a program keretében történő finanszírozásra mindaddig, amíg nem orvosolják az uniós értékek megsértésének eseteit vagy a pénzügyi jogsértéseket, illetve nem hajtanak végre mérséklő intézkedést. A Bizottság emellett adott esetben gondoskodik a kifizetések felfüggesztéséről, a jogosulatlanul kifizetett összegek visszafizettetéséről és a költségvetési rendeletben előírt kizárási intézkedések alkalmazásáról.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>841</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3b)	Az ellenőrzések egységes ellenőrzés elve alapján történő összehangolása nem csorbíthatja a jogszerűség és szabályszerűség, a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás és a teljesítmény ellenőrzéséhez szükséges dokumentáció, jelentéstétel, átláthatóság vagy bizonyítékok szintjét. A Bizottság biztosítja, hogy valamennyi végrehajtó szerv közös minimális ellenőrzési előírásokat, dokumentációs követelményeket és jelentéstételi sablonokat alkalmazzon.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>842</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 c bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(3c)	A Bizottság haladéktalanul tájékoztatja a költségvetési hatóságként eljáró Európai Parlamentet és Tanácsot minden feltárt súlyos szabálytalanságról, valamint a tervezett vagy elfogadott korrekciós intézkedésekről.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>843</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Milan Zver, François-Xavier Bellamy, Céline Imart, Christophe Gomart, Nadine Morano, Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	22a. cikk	

	
	Az Unió pénzügyi érdekeinek védelme

	
	Amennyiben egy harmadik ország nemzetközi megállapodás alapján elfogadott határozat vagy bármely más jogi eszköz útján részt vesz a programban, az adott harmadik országnak biztosítania kell az illetékes engedélyezésre jogosult tisztviselő, az Európai Csalás Elleni Hivatal és az Európai Számvevőszék számára a hatáskörük teljes körű gyakorlásához szükséges jogokat és hozzáférést. Az Európai Csalás Elleni Hivatal esetében e jogok közé tartozik a 883/2013/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi rendeletben előírt vizsgálatok – köztük például helyszíni ellenőrzések és szemlék – lefolytatásához való jog is.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>844</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	22a. cikk	

	
	A felhatalmazás gyakorlása

	
	A felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadása előtt a Bizottság konzultál a civil párbeszédért felelős csoporttal a program hatálya alá tartozó területekről. Az ilyen konzultációkat átlátható és strukturált módon kell lefolytatni, elegendő időt hagyva a szervezeteknek az érdemi közreműködésre. A Bizottság közzéteszi a kifejtett vélemények összefoglalóját, és az egyes felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat kísérő indokolásban meghatározza, hogy ezeket a véleményeket milyen mértékben vette figyelembe, és megindokolja az azoktól való esetleges eltéréseket.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>845</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 b cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	22b. cikk	

	
	A Bizottság jelentése az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak

	
	(1) A Bizottság az (EU) [teljesítménymérési rendelet] és az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet sérelme nélkül minden év június 30-ig éves jelentést nyújt be az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak a program előző pénzügyi évi végrehajtásáról, lehetővé téve a Szerződésekben meghatározott költségvetési ellenőrzési és mentesítési feladatok gyakorlását.

	
	(1a) A kiadások és a program célkitűzései közötti egyértelmű és ellenőrizhető kapcsolat, valamint a végrehajtás során az ár-érték arány biztosítása érdekében a [teljesítménymérési rendelet] I. mellékletében felsorolt beavatkozási területeknek kifejezetten kapcsolódniuk kell a program azon vonatkozó szakpolitikai célkitűzéseihez, amelyeket támogatni hivatottak.

	
	(2) Az éves jelentésnek legalább a következő információkat kell tartalmaznia a program végrehajtásáról:

	
	a) pénzügyi végrehajtás szakpolitikai ablakok, komponensek, eszközök, irányítási módok szerint, valamint a szakpolitikai ablakok vagy pénzügyi évek közötti átcsoportosítások, a támogatás formája, beleértve az egyszerűsített költségelszámolási módszereket és a tényleges költségeket;

	
	b) a programtámogatás célkitűzések szerinti földrajzi eloszlására vonatkozó információk a tagállamok, a társult országok és adott esetben a harmadik országok körében, beleértve az alkalmazott finanszírozási eszköz típusát is;

	
	c) az 5. cikkben említett kiegészítő források felhasználása, beleértve a befolyó bevételeket, a visszafizettetéseket és a visszafizetéseket, valamint azok allokációja;

	
	d) az érdekelt felekkel, többek között az e rendelet X. (új) cikke alapján létrehozott, civil párbeszédért felelős csoporttal folytatott konzultációk eredményei;

	
	e) a program végső kedvezményezettek általi igénybevételének egyszerűsítése érdekében hozott konkrét intézkedések, beleértve a pályázati, beszámolási és ellenőrzési eljárások lebonyolításának becsült időszükségletét is;

	
	f) a [teljesítménymérési rendelet] I. mellékletében felsorolt egyes beavatkozási területek kiadásai és a program azon szakpolitikai célkitűzése közötti megfelelés, amelyet az adott terület támogatni hivatott, beleértve – amennyiben adatok állnak rendelkezésre – az elért mérhető eredményre jutó költséget is.

	
	(3) Az éves jelentésnek továbbá konkrét információkat kell tartalmaznia a programról, konkrétabban az aláírt és folyósított összegekről, valamint a végrehajtó partnerek által felszámított irányítási díjakról és egyéb költségekről;

	
	(4) Az éves jelentésnek ki kell térnie a következőkre is:

	
	a) a hibákra, szabálytalanságokra, feltételezett és megállapított csalásra vonatkozó információk, valamint az auditok és ellenőrzések főbb eredményei;

	
	b) az (EU, Euratom) 2024/2509 rendelet szerinti kizáráshoz, korai felismeréshez vagy egyéb védelmi intézkedésekhez vezető ügyek száma és fő típusai, beleértve azokat az eseteket is, amikor azokat megbízott szervezetek és végrehajtó partnerek alkalmazzák;

	
	c) a feltárt összeférhetetlenségi ügyek összefoglalása és az elfogadott kockázatcsökkentő intézkedések;

	
	d) az elengedett követelések és visszafizettetések, valamint a kinnlevő visszafizettetések száma, az év során visszafizettetett összegek, valamint a visszafizettetések és pénzügyi korrekciók végrehajtásához szükséges átlagos idő;

	
	e) a nemzeti hatóságok 19. cikk (6) bekezdésében előírt vezetői nyilatkozatainak főbb megállapításai és egyéb releváns végrehajtási adatok, az alkalmazandó adatvédelmi szabályokkal összhangban.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>846</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Benedetta Scuderi</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}a Verts/ALE képviselőcsoport nevében</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>25 a cikk (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	25a. cikk	

	
	I melléklet

	
	A 4–7. CIKKBEN MEGHATÁROZOTT INTÉZKEDÉSEK LEÍRÁSA

	
	(1) TANULÁSI MOBILITÁS

	
	1.1. Tanulási célú mobilitás: rövid vagy hosszú távú, csoportos vagy egyéni mobilitás különböző tematikus területeken vagy tanulmányi tárgyakat illetően, beleértve az olyan jövőorientált területeket, mint például a digitális terület, az éghajlatváltozás, a tiszta energia és a mesterséges intelligencia;

	
	1.2. Ifjúsági részvételi tevékenységek: olyan tevékenységek, amelyek célja segíteni a fiatalokat abban, hogy szerepet vállaljanak a civil társadalomban, és megtanuljanak részt venni abban, felhívni a figyelmet a közös európai értékekre, valamint előmozdítani a fiatalok és a döntéshozók közötti párbeszédet helyi, regionális, nemzeti és európai szinten;

	
	1.3. DiscoverEU: olyan erős tanulási komponenssel és inkluzív dimenzióval rendelkező, informális és nemformális oktatási tevékenység, amelynek lényege a tanulási tapasztalatszerzés és az Európa-szerte tett utazás az Unióhoz tartozás érzésének előmozdítása és a résztvevők számára annak lehetővé tétele érdekében, hogy felfedezzék Európa kulturális és nyelvi sokszínűségét.

	
	(2) SZERVEZETEK ÉS INTÉZMÉNYEK KÖZÖTTI EGYÜTTMŰKÖDÉS

	
	2.1. Együttműködésre irányuló partnerségek: különböző országok szervezetei és intézményei által közösen folytatott különféle együttműködési tevékenységek, különösen amelyek célja új elképzelések és gyakorlatok cseréje és fejlesztése, gyakorlatok és módszerek megosztása és ütköztetése, valamint hálózati partnerek kialakítása és megerősítése. Ezen intézkedés magában foglal olyan kisléptékű partnerségeket is, amelyek kifejezetten arra irányulnak, hogy elősegítsék a programhoz való szélesebb körű és inkluzívabb hozzáférést alacsonyabb támogatási összegeket igénylő, rövidebb időtartamú és egyszerűbb adminisztratív követelményekkel járó tevékenységek révén;

	
	2.2. Kiválósági partnerségek: olyan különféle partnerségi projektek, valamint oktatási és képzési intézmények és szolgáltatók olyan hálózatai, amelyek célja a kiválóság és a megerősített nemzetközi dimenzió előmozdítása, valamint olyan hosszú távú stratégiák kialakítása, amelyek az oktatás és képzés valamennyi területén a minőség rendszerszintű javítására irányulnak, különösen közösen kidolgozott innovatív gyakorlatok és pedagógiai elképzelések, magas szintű integrált mobilitás és az interdiszciplinaritásra helyezett erős hangsúly révén, nevezetesen a következők:

	
	2.2.1. felsőoktatási intézmények közötti szövetségek (Európai Egyetemek), amelyek közös, hosszú távú stratégiákat dolgoznak ki a magas színvonalú oktatásra, kutatásra és innovációra, valamint a társadalmi szolgáltatásokra vonatkozóan, közös vízió és közös értékek, magas szintű mobilitás, valamint az interdiszciplinaritásra helyezett erős hangsúly és a különböző országokban elérhető modulokat ötvöző nyitott tanulási programok alapján;

	
	2.2.2. szakképzést nyújtó szolgáltatók közötti partnerségek (szakképzési kiválósági központok platformjai), amelyek a fenntartható növekedésre, az innovációra és versenyképességre irányuló, helyi és regionális szintű stratégiák szerves részét képezik, és amelyek közösen dolgoznak a jelenlegi és a jövőben felmerülő ágazati készségigényeknek való megfelelést középpontba helyező, magas színvonalú, transznacionális szakképzési programokon;

	
	2.2.3. az Európában és a világ más országaiban székhellyel rendelkező felsőoktatási intézmények által kínált integrált tanulmányi programok (Erasmus Mundus közös mesterképzések), amelyek előmozdítják a felsőoktatás kiválóságát és világszerte történő nemzetköziesítését;

	
	A 2.2-es pontban említett intézkedés partnerségi projekteket és szövetségeket is támogathat a kiválóság előmozdítása érdekében az iskolai oktatás és a felnőttoktatás területén.

	
	2.3. Innovációs partnerségek: partnerségek az oktatás és képzés, valamint az ifjúság területén innovatív gyakorlatok kialakítása céljából, nevezetesen:

	
	2.3.1. szövetségek: stratégiai együttműködés az oktatás és képzés területén, valamint az üzleti életben és a kutatásban aktív kulcsszereplők között, ami előmozdítja az oktatási és képzési rendszerek innovációját és modernizációját;

	
	2.3.2. projektek, amelyek előmozdítják az innovációt, a kreativitást, az e-részvételt és a társadalmilag felelős vállalkozást az oktatás és képzés, valamint az ifjúság területén;

	
	2.4. Nonprofit sportesemények: egyetlen vagy egyszerre több országban tartott események, amelyek célja, hogy felhívják a figyelmet a sport különböző területeken – így például a társadalmi inklúzió, az esélyegyenlőség és az egészségfejlesztő testmozgás területén – betöltött szerepére;

	
	2.5. Az oktatás és képzés, valamint az ifjúság területén folytatott virtuális együttműködést szolgáló online platformok és eszközök.

	
	(3) A SZAKPOLITIKAI FEJLESZTÉSHEZ ÉS EGYÜTTMŰKÖDÉSHEZ NYÚJTOTT TÁMOGATÁS

	
	3.1. Általános és ágazati uniós szakpolitikai menetrendek kidolgozása és végrehajtása, ami különféle olyan tevékenységekből áll, amelyek inspirálni és támogatni törekednek szakpolitikákat és stratégiákat az oktatás és képzés, az ifjúság és a sport területén, beleértve a különböző oktatási ágazatokra, az ifjúságra és a sportra vonatkozó európai szakpolitikai menetrendeket és stratégiákat, köztük az európai szintű szakpolitikai együttműködést támogató tevékenységeket is. Ezen intézkedés magában foglalja az európai szintű szakpolitikai kísérletezés támogatását, a különböző tematikus területeken felmerülő kihívások kezelését célzó tevékenységek támogatását, valamint az ismeretgyűjtés – többek között felmérések és tanulmányok – támogatását is;

	
	3.2. A kompetenciák, készségek és képesítések minőségét, átláthatóságát és elismerését előmozdító uniós eszközök és intézkedések támogatása, beleértve a következőket célzó tevékenységeket: a kreditátvitel megkönnyítése, a minőségbiztosítás előmozdítása, a nemformális és az informális tanulás eredményei érvényesítésének előmozdítása, beleértve a készségmenedzsmentet és tanácsadást is, valamint az átláthatóság és az elismerés területén a tapasztalatcseréket elősegítő releváns szervek, hálózatok és eszközök támogatása;

	
	3.3. Az oktatás és képzés, az ifjúság és a sport területén szakpolitikai párbeszéd, valamint együttműködés a releváns érdekelt felekkel, beleértve a tevékenységek széles körét, így például a konferenciákat és más típusú eseményeket, a nemzetközi szervezetekkel folytatott együttműködés támogatását, valamint az uniós ifjúsági párbeszéd, az uniós szintű hálózatok és az általános uniós érdeket szolgáló európai szervezetek működésének a támogatását;

	
	3.4. A program magas színvonalú és inkluzív végrehajtásához hozzájáruló intézkedések, köztük olyan tevékenységek és szervek támogatása, mint például kutatóközpontok, információs hálózatok, valamint képzési és együttműködési tevékenységek, amelyek javítják a program végrehajtását, növelik a nemzeti irodák kapacitását, és fokozzák a stratégiai végrehajtást, továbbá kihasználják az Erasmus+ program korábbi résztvevőiben és más véleményformálókban mint pozitív példákban rejlő potenciált;

	
	3.5. Egyéb uniós eszközökkel való együttműködés és egyéb uniós szakpolitikák támogatása, beleértve az egyéb uniós és nemzeti eszközökkel való szinergiák és komplementaritás előmozdítására és az ilyen eszközöket végrehajtó struktúrákkal való együttműködés előmozdítására irányuló tevékenységek támogatását;

	
	3.6. Ismeretterjesztő és figyelemfelkeltő tevékenységek, amelyek célja a polgárok és szervezetek tájékoztatása a programról, valamint az oktatás és képzés, az ifjúság és a sport területére vonatkozó uniós szakpolitikákról.

	
	(4) JEAN MONNET TEVÉKENYSÉGEK

	
	4.1. A felsőoktatás területére vonatkozó Jean Monnet tevékenység: a felsőoktatási intézmények támogatása az Unión belül és kívül a Jean Monnet modulokon, tanszékeken és kiválósági központokon keresztül, valamint a Jean Monnet projekteken és hálózatépítési tevékenységeken keresztül;

	
	4.2. Az oktatás és képzés más területeire vonatkozó Jean Monnet tevékenység: olyan tevékenységek, amelyek célja előmozdítani az uniós kérdésekkel kapcsolatos tudást az oktatási és képzési intézményekben, így például az iskolákban és a szakképzési intézményekben;

	
	4.3. A 8. cikk c) pontjában említett kijelölt intézményeknek nyújtott támogatás.
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	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	25b. cikk	

	
	MELLÉKLET

	
	e) befogadás:

	
	– a tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységekben részt vevő, kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek száma a hátrányok kategóriái és adott esetben az egymást átfedő hátrányok azonosított kombinációi szerinti bontásban;

	
	– a programban részt vevő, újonnan pályázó szervezetek és intézmények száma;

	
	– azon tagállamok aránya, amelyek részvételi minimumra vonatkozó célértéket határoztak meg és tettek közzé a kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek számára, valamint a kapcsolódó beszámolási mechanizmusok;

	
	– az egyéni akadálymentességi támogatás iránti kérelmek átlagos feldolgozási ideje és a munkaprogramban meghatározott maximális időn belül megválaszolt kérelmek aránya;

	
	– azon egyéni akadálymentességi támogatásban részesült résztvevők aránya, akik beszámolója szerint a kapott támogatás elegendő volt mobilitásuk akadálymentességgel kapcsolatos költségeinek fedezésére;

	
	– az indulást megelőzően pszichológiai támogatásban részesült résztvevők aránya az ezt igénylőkhöz viszonyítva;

	
	– a mentális egészségi állapot felismerésével és kezelésével kapcsolatos képzésben részesült programkoordinátorok és fogadó szervezetek aránya.

	
	b) éghajlat-politikai hozzájárulás:

	
	– az éghajlat-politikai célkitűzésekkel foglalkozó, tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységek aránya;

	
	– az éghajlat-politikai célkitűzésekkel foglalkozó, 6. cikk szerinti projektek aránya;

	
	– az éghajlatváltozással szemben fokozottan kiszolgáltatott közösségek fiataljainak odaítélt ösztöndíjak aránya a zöld átállás területén;

	
	– azon projektek aránya az éghajlati igazságosság kritériuma alapján, amelyek mérhetően hozzájárulnak az éghajlati hatásoknak való egyenlőtlen kitettség csökkentéséhez;

	
	– a helyi vagy regionális éghajlat-politikai tervezési folyamatokban mint támogatható, nem formális tanulási tevékenységben részt vevő támogatott fiatalok száma.

	
	c) A fiatalok részvétele a program irányításában:

	
	– az ifjúsági szervezetekkel közös tervezés mellett megvalósult éves prioritásmeghatározási folyamatok száma nemzeti szinten;

	
	– az európai visszajelzési mechanizmushoz benyújtott strukturált visszajelzések aránya, amelyekre a Bizottság igazoltan reflektált az éves nyilvános válaszában;

	
	– a felhatalmazáson alapuló jogi aktusok és a munkaprogramok előkészítése során hivatalosan megkérdezett civil társadalmi szervezetek száma, beleértve az ifjúsági szervezeteket is.
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	IX a	MELLÉKLET

	
	MUTATÓK

	
	A mért mennyiségi mutatókat adott esetben ország, társadalmi nem, valamint intézkedés- és tevékenységtípus szerinti bontásban kell megadni, az adatvédelmi szabályokkal összhangban.

	
	(1) A nyomon követés tárgyát képező területek

	
	– részvétel tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységekben;

	
	– megerősített európai és nemzetközi dimenzióval rendelkező szervezetek és intézmények.

	
	(2) A mérés tárgyát képező elemek

	
	a) tanulási célú mobilitás és önkéntesség:

	
	– a tanulási célú mobilitásban részt vevők száma;

	
	– az önkéntes és szolidaritási tevékenységekben részt vevők száma;

	
	– a program 4., 4a. és 4b. cikk szerinti tevékenységeiben részt vevő szervezetek és intézmények száma;

	
	– a program 4., 4a. és 4b. cikk szerinti tevékenységeiben részt vevő újonnan pályázók, újonnan részt vevő szervezetek és intézmények száma;

	
	– a virtuális tanulási tevékenységekben részt vevő személyek száma;

	
	– azon résztvevők aránya, akik úgy vélik, hasznukra vált a tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységekben való részvétel;

	
	– azon résztvevők aránya, akik úgy vélik, hogy a tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységekben való részvételüket követően erősödött bennük az európai összetartozás érzése;

	
	b) a szervezetek és az intézmények közötti együttműködés:

	
	– a program 6. cikk szerinti tevékenységeiben részt vevő szervezetek és intézmények száma;

	
	– a program 6. cikk szerinti tevékenységeiben részt vevő újonnan pályázók, újonnan részt vevő szervezetek és intézmények száma;

	
	– azon szervezetek és intézmények aránya, amelyek úgy vélik, hogy a program 6. cikk szerinti tevékenységeiben való részvételük eredményeképpen magas színvonalú gyakorlatokat alakítottak ki;

	
	c) a szakpolitikai fejlesztéshez nyújtott támogatás:

	
	– a 7. cikk szerinti vissza nem térítendő támogatási intézkedésekben részt vevő szervezetek és intézmények száma;

	
	d) szinergiák:

	
	– a 10. cikkben említett kiegészítő forrásokból vagy a 11. cikkben említett, más programból származó uniós hozzájárulásból finanszírozott tevékenységek aránya;

	
	e) befogadás:

	
	– a tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységekben részt vevő, kevesebb lehetőséggel rendelkező személyek száma;

	
	f) egyszerűsítés:

	
	– a 6. cikk alapján támogatott kisléptékű partnerségek száma;

	
	– azon szervezetek és intézmények aránya, amelyek úgy vélik, hogy a programban való részvételre vonatkozó eljárások arányosak és egyszerűek;

	
	g) éghajlat-politikai hozzájárulás:

	
	– az éghajlat-politikai célkitűzésekkel foglalkozó, tanulási célú mobilitási és önkéntes tevékenységek aránya;

	
	– a környezetvédelmi és éghajlat-változási célkitűzésekkel foglalkozó, 6. cikk szerinti projektek aránya;

	
	– a tanulási célú mobilitás és az önkéntesség kevésbé szennyező közlekedési módokat választó résztvevőinek száma.
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